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PREFACE, 

William Moran’s recent translation of the An 
ing of this important corpus up to date. Ye. in addition to letters the Amarna cunciform 

find also comprises texts related to the education of scribes in syl 
abaries. lexical lists, literary texts and other educational exercises. These texts have 

not been included in Moran’s volume, and are in want of a renewed study in the 
context of the Amarna cunciform corpus, as well as 
and scholarly Peripheral and core Akkadian texts. Many of these texts suffer from 
poor editions of cunciform copies in their original publications, and from a lack of 
exposure to the advances in scholarly research. A renewed cdition of these tablets is 

      na letters has broug 
  

   pt. includi   

    

the broader context of literar 

ether with some other i 

  

nents not included in Moran's new edi   

tion) in transliteration and translation, as well as with good phote 

  

raphs and adequate 
cuneiform copies. 

The tablets which are included in this volume are now kept in four museums: The 
British Museum (London), The Ashmolean Museum (Oxford), The Vordera 
Museum (Berlin) and the Egyptian Museum (Cairo). Without the 

atisches 
e Ip of 

the curators and staffs of these muscums this book would never have seen light 
Special thanks are duc to C.B.F. Walker of the British Museum, Helen Whitehouse of 
the Ashmolean Museum, Evelin Klengel and Joachim Marzahn of the Vorderasiati 
sches Museum, M. Abd el Halim Nur el Din, Chairman of the Egyptian Antiquitics 
Organization, Mohamed Saleh, director of the Egyptian Museum. Adel Mahmoud 
and Tbrahim Abd el Gawad of the Egyptian Muscum. Emanuel M 
the Isracli Academic Center in Cairo, and its staff, among them Dawi Yunes, and 
especially Mounir Mahmoud, h 

  

  

      

  

    
  

  

ve helped in organizing my visits to Cairo and to   

he Egyptian Museum. 1 acknowledge with thanks the kind permission to publish 

  

photographs made by the photographic departments of the respective museums, and 
also (at the Vorderasiatisches Museum and at the Egyptian Museum) for the right 1o reproduce and publish photographs taken by myself. I also thank the Ashmolcan 

  

Museum for permission (o reproduce the cunciform copy of EA 351 made by Sayce 
and the Vorderasiatisches Museum for permission to reproduce cuneiform copies made by Schroeder 

Also at the British Museum, 1 enjoyed the benefits of Irving Finkel's obsevant 
eyes. as well as of those of Wilfred G. Lambert and. again, of Christhopher Walker 
The aid and friendship of Joachim Marzahn have meant more than the supplying of 
working space and needed authorizations, before, during and after my visits (o the 
muscum. I further thank Miguel Civil for sharing with me his work on the Amarna diri 

  

      me a chapter in their study: Gertrud Farber for serving as 
i between Civil and myself: Pinhas Artzi for sharing with 

me his work on EA 340 before publication and for his support and encoura 
Aage Westenholz for sharing with me his cunciform copy of EA 368; Jeremy Black 
for collations and insights on EA 368; Jiirgen Osing for discussing EA 368 with me 

  

2 knowledgeable mara 

  

  

  pler on Egyptian point 
marking, and for sharing unpublished work with me: Stephanic Dalley for sharing with 

   



    

Pre;   

  

me her views on EA 
J. Vanstiphout for shari 

Joan Goodnick Westenholz, Sabina Franke and Herman L 
2 with me their respective studies of EA 359; Itamar Singer 

for discussing with me the Sar tamfari epic (EA 359) along with its Hittte version, 
and for reading a former draft of the manuscript; Wayne Horowitz for sharing with me 
unpublished work: William L. Moran for putting at my disposal his collations of the 
Amarna tablets; Zvi Lederman for commenting on an carlier draft of the introduction: 
Margalit Mendelson for her val technical research and general 

Ann Guinan for makin; ble as its English editor, and 
especially for the constant input of her vast knowlegde, which allowed the elimination 
of errors and g ion of my views: Frans AM. Wiggermann 
for reading the manuscript and making some very useful improvements: and my 
daughter, Limor, who can look at a tablet with an artist’s eye, for drawing the clay 
outlining and background of the cunciform. 

The re 

  

  

   
  

       he book mare intell     
  

  aily improved the present     

  arch was supported by The Israel Science Foundation administered by The 
Isracl Academy of Sciences and Humanities and by The Basic Rescarch Foundation 
of Tel-Aviv University. La     but not least, 1 h 

  

artily thank Geerd Haayer for showing 
  restin my work and for his generosity, enthusiasm and warm friendship. 

  

  



Abbreviations 

  

\O Archiv fiir Orientforschu 
ASJ Acta Sumerologica 
\H sce bibliography    

    

      

   

  

   

    

    

      

ANET sce bibliograph, 
108 American Ori 

Or Bibliotheca O 
BM British Muscum 
BN Biblische No 
can sce bibliograph; 

i ic Biblical Quarter 
ol(s column(s) 

cvic consonani—vowel(—consonant) 
DN jivine name 

A el-Amarna; text number in Knudizon 1915 and Rainey 1978 
f feminine 
GAG bibliography 
M r Miszellen 
HKL sce bibliography s.v. Borger 
Ics Journal of Cuneiform Studies 
JEA Journal of Egypi 
ISOR Journal o the Socier 

Kb Keils xte aus Boghazki 
KUB Keilschrifturkunden aus Boghazki 
1), line(s) 
LE lower edg: 
m maseuline 
MA Middle Assyrian 
MB Middle Babylonian 
MDOG  Miteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft 
MSL Materials for the Sumerian Lexico 

NP noun phrase 
Oby brerse 
oA Orient 
oLz Orient 
P page(s! 

pIcS). plate(s 
PN personal name 
RA Revue d'Assyriologic 
Rev reverse 
RIA Reallexikon der Assyriol  



  

SR 
STT 
St 

VAT 
vs 
W 
wo 
7 
Zis 

Abbreviations 

Special Register (at the E 
sce bibliographs 

yptian Museum, Cairo|   

sce bibliograph; 
Ugarit Forschungen 
text number at the Vorderasiatisches Museum, Berlin 
sce bibliography s.v. Schroeder 1915 
text number of Uruk (Warka) tablets 
Die Welt des Orients 
Zeitschrift fiir Assyriol, 
Zeitschrift fiir 

  

   



INTRODUCTION 

      

  

Bea put it in thy heart, that thy name may fare ... More effective is a book 
pan a ed tombstone or an established tomb-wall, 

1 Leaned Scribes”, translated from Egyptian by John A. Wilson, ANET. p. 432) 
A day at school is of advantage to thee. The eternity of its work is (like that of) th     
mountains, 

The Satire on the Trades”, translated from Egypian b A. Wilson, ANET, p. 43 

The Amarna 

  

  

    

At the risk of repeating a well-worn tale, 1 will describe briely the nature of the discovery 
In the ruins of a city and palace, which, like the palace of Aladdin, rose out of the desert 
sands into gorgeous magnificence for a short thirty years and then perished utierly, some 

100 clay tablets were found. inscribed, not with the hieroglyphics of Egypt but with t 
cunciform characters of Babylonia. They were, in fact, the contents of the Foreign Office 

  

  The cunciform tablets found at Tell el-Amarna in M;   ile Egypt have drawn enormous 
attention, both among scholarly and more popular audiences, for they contained the 

royal correspondence of the Pharaohs during the 14th century B.C.. mainly with their 
assals in the Levant, “A single archaclogical discovery has upset mountains of leared   

  

discussion, of ingenious theory   d sceptical demonstration,” wrote Sayce, who was 
one of the first scholars who dealt with the Amarna tablets, and the epigraphist of the 

first organized excavations at Tell el-Amarna. 
The Amarna tablets became kn 

discovery in 1887. Subscquent systematic exc 

  

    

     

  

discovery, and was directed by Flinders Petrie. Both he and later excavators came up 
      more cunciform tablets, which enlarged the original corpus only a litle, Ye 

  

eiform tablets found by Prof. Petrie i Tel el-Amarma have an importance far beyond 
their fragmentary condition might lead us to expect. .. They have proved that t 

mian seribe, or sribes, of the Egyptian Pharaohs worked with the help of dictionaries 
and Tists of characters, and that lexicons had been compiled for their use. (Sayce in Petric 

Indeed, Petrie’s and subsequent excavations at the site added to the original find 

  

which, while consisting me 

  

as syllabaries, lexical lists, literary texts and other educational exereises. Sayce’s   

the education of scribes in Egypt (cF., e.2., Artzi 1992)  



  
  

Introduction 

The corpus of the Amarna cunciform tablets now consists of 382 numbered items 
that are preserved in several museums. mainly in Europe and in Egypt. An important 
part of the Amarma letters was sent 1o the Egyptian court by Egypt’s vassals in the 
Levant others are letters sent on behalf of the kings of Babylonia, Assyria, Mittanni. 
Hatti, Arzawa and Alashiya, and from minor princes and rulers of the Near East. In 
addition. some copies or drafts of letiers sent from Egypt on behalf of the Egyptian 
King have been preserved 

a body of work examin 

  

  

  

  

  These letters have been of g 
them with the methods of various scholarly disciplines: 

uistic, historical., political and sociocultural. A century of research has resulted in 

  

importance, producin; 

  

   
a much better understanding of the contents of these letters, now newly translated in 
Moran's 7  Letters (1992; former French edition: Moran 1987 

Moran’s volume includes only the letters. Among the texts related to scribal edu 
nuine Akkadian lterature 

  

Ama    

cation in Egypt there are unique picces of recensions of 

  

  fragments of lexical lsts specific o the Mesopotamian periphery, and other intrigui 
items. The Amarna scholarly tablets are now presented to the public in 
edition in order to fo 

  

  h into various aspects of these fexts     
in the context of the Amarna cuneiform corpus. as well as in the broader context of 
literary and scholarly Peripheral Akkadian texts. 

The corpus of the Amarna scholarly tablets 

The Amarna scholarly tablets currently avail 
tablets and fragments. The majority of them are syllabaries, and lexical and other 

blets: EA 342(): EA 343: EA 344: EA 335; EA 346; EA 347(); EA 348: 
EA 349; EA 350; EA 351, 3524353, 354 and 373; EA 368; EA 374 (DN list; EA 
375 (one side); EA 377; EA 379. Others are literary texts. namely myths, historical 
epics and tales. or the like: EA 340(); EA 341; EA 356 EA 357; EA 358; EA 359 
EA 372; EA 375: EA 376 

Some of these are 100 fragmentary to decide on their exact contents. but their 

    ble for examination include 29 numbered 
  

  

  

  

  

characterization as school tablets seems 
enre (EA 3 

discussion, it can safely be included in what is here termed “The Amarna scholarly 

tain. The corpus further includes one clay 
): although its precise genre is still under      

corpus”, because it seems not o have been inseribed for administrative use. One other 
fragment of undetermined genre, EA 360, may have also been part of the scholarly 
corpus. In addition, EA 382 (a collective number). and two letter-fragments, EA 361 
and EA 381 that have not been included in Moran’s volume, are also published here 
in an appendix. Because of its relevance for the discussion which follows, a brief 
survey of the findspots of the tablets is presented. For further details on the history 

   

  

of the find and its publication, the interested reader is referred to the introductions by 
Knudizon (1915: 1-15), Rainey (1978: 5-7) and Moran (1992: xiii-xviii), as well as 
1o Artzi's brief, yet extensive survey of the present state of the Amarna documents 
(1988) 

  
  

  

EA 340341 and 356-358 were part of the original find. They form part of the 
collection of Amarna tablets at the Vorderasiatisches Muscum in Berlin and have 
been included in Knudizon’s classical edition. Additional fragments, probably also 

     



Iniroduction 

from the original find, were discovered at the Vorderasia ¢ Knud 
zon’s edition had already been published. Schroeder published a cunciform copy of 
VAT 17098 in VS 12 (Schroeder 1915a: 179), lter designated as EA 360, Two othe 
fragments, VAT 3780 and VAT 3781, were discussed by Schroeder following the latter 
publication, in OLZ 20 (1917). The first, now EA 361. was published in cunciform 
copy: the second. now EA 381 was said to be almost illegible except for one word 

i-eS-mi. Further, a number of very fragmentary pieces of the Amarna tal 
given the collective number VAT 8525, and these were mentioned by Klengel in his 
review of Rainey 1970 (Klengel 1974: 262). The EA number of this sma 

s EA 382 (Heintz. 1996, 
EA 342, 344-348, 350-353 and 355 were found durin 

  isches Museum 

  

  

  

  

    

collection 

he 189172 excavations 
by Petric at Tell el-Amarna in two rubbish pits underneath the room complex., or ‘the 
block of chambers No. 19° (Petrie 1894: 23: Sayce in Petrie 1894: 34z now n 

  

  

  

Q42221, see below). EA 354 was found in the same building. in the south 
oom. These tablets are now kept at the 

with two other Amarna tablets, EA 3 
Ashmolean Museum at Oxford." together 

and EA 349, which were not published with 
the Petric find and still lack museum numbers in Knudtzon’s edition. Their presen 
numbers, however, prefixed by 1893.1-41 like the rest of the Petrie tablets, suggest 
that they are part of the same corpus (cf. Campbell 1964: 63 with n. 97: Kiihne 
1973: 70 n. 345). Petric mentions also a piece of a tablet which he found in house 
21, cast of 19 (op. cit.: 24), which may perhaps be cither EA 343 or EA 349. Also 
rom Petric’s excavations is an uninseribed tablet now preserved at the Ashmolean 
Muscum, numbercd 1893141 (429) (mentioned by Knudizon, 1901: 329 and 1915: 
13: Artzi 1988: 14), 

EA 359 and EA 379 were found during the Deutschen Orient-Ges 
vations at Amarna in 1913, EA 359 was unearthed in house 0.47. 
house N.47.3, sites which are located about 11/ km 

  

    

   

    

  

  

  

schaft exca 
2 and EA 359 in 

y from hou 
had been newly marked according to the grid designed by the German expedition 
Q4221 (Borchardt 1914: 34-36). These two tablets were published by Schroeder 
1914: 19150 

EA 368 w 
in a corridor south of the central hall of house 0.49.23 (Smith and Gadd 1925: 230, 
referring to Peet 1921: 175, who mentions room 8 of this house. and to Peet and 
Wooley 1923: 17).¢ It was published by Smith and Gadd (1925), 

EA 7 were found during the 1933/4 excavations by Pendlebury in the same 
house where the Petric tablets were found, i.c.. Petrie’s house 19, ic.. location Q.42. 
(Pendicbury 1951: 114-5, 120, 130). These were published by Gordon (1947). In 

  

    9. or. as it 

  

3 and 190 respectively). 
found duri     the 1920/1 excavations of the Egypt Exploration Society 

  

  

     
    

    

    

EA 380, published under this number by W 979), was given the numb 
DEA 1 (1982), Heintr's mumb ceepted by Moran (19875 16 

cions to Hentz's mumbering of EA 380, 381 and 35 sied by Arz 
19930) Hentz. having accepied Arzi's srguments. has changed he numiberin 

dingly. This numbering i« i her 
v 31 v 1 during an unsuccessfl resorsion atempt, EA 342 and EA 344, reported 

ot EA 368 and EA 371 3 et frazmen), Only th 3 found i the o-cal 

  

ferk's  



  

Introduction 

addition, two uninscribed tablets were found in these excavations (cf. Artzi 1988; 
n. 35), now kept in the British Museum (their museum numbers are BM 134867 and 
BM 134869: these tablets were found together with the bulk of the find in location 
Q4221 Pendlebury 1951: 120 lists nine items found there, of which only seven 

er listed on p. 130, are inscribed; cf. also The British Museum Quarterly XXXII 
1967-1968: 58), 

  

    

  

Further data on previous publications of these tablets 
with their respective text editions.    ments will be found 

    umstances of the find: the ‘Records Offi 
school at Amarna 

  nd the question of 

  

In the following I shall concentrate on the location of the scribal cunciform school of 
ancient Akhetaton. This question s inte 
of data 

ally related to the debate about the adequacy 
en by Petrie about his excavations, and also to the lack of first h 

  

  

  

information about the initial findspot of the Amarn 
Petrie’s “block of chambers No. 19" may indeed have been the place where the initial 
find of the Amama leter archives was made, as well as the place where cunciform 
scribal education was practiced 

biets. T shall try to show that 

  

     

Sayce's comparison of ancient Akhetaton to the palace of Aladdin is but one 
of many romantic accounts of the discovery of Tell cl-Amarna and its cuneiform 

  

   
archives. Similar descriptions, using atributes such as “sensatior 
show that the 

  

or “revolutionary 
e story of the discovery of the Amarna tablets has absorbed, from the   

  some characteristics of a myth. One of the accounts tells us that “the   

discovery is said to have been accidently made by a peasant woman when scarching 
for antiquities in the loose sand and broken stones at the foot of the mountains behind 
the village, in which there are several interesting rock hewn tombs™ (Bezold and 
Budge 1892: ix). Yet, in another place Bud; 

  

  

  himself states that the peasant woman 
  out dust from among the ruins 1o kay upon her land for “top-dressing 

Budge 1902: 185: the Arabic term sebakh has come up in this connection more than 
once; e.g., Aldred 1988; 52). Bud 
December, 1887, from a gentleman in Egypt who was, | believe, the first European 
who saw the Tell ¢l-<Amarna Tablets, and who had personal knowledge of the mer 
who broug 

     knowledges that he “obtained these facts in 

   them from their finder” (op. cit.: 186 n. I: also quoted in Knudtzon 
  

1915: 4 n. 1) Yet a different version tells us that “the natives, while plunde 
about the ruins and carrying off Akhenaten’s bricks for their modern houses, lit upon 
this record chamber containi 
cireumstances of the init 

  

   many hundreds of tablets” (Petrie 1898: 1). The exact 
  I find have never ceased to be a subject for speculation and 

debate; some is relevant to our discussion here (for more details see Knudtzon 1915 
4-9, and, for some implications of this problem, Aldred 1988: chapter | 

It was Petrie’s location of the initial find which resulted in the theory that the 

  

   
place was the “record chamber’. This area yielded — in systematic excavations 
more than 

  

of the tablets and fragments edited in this volume, namely, scholarly 
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Introduction 

tablets. In all but two of the lexical fragments and all the educational exer 

  

cises found at Amama were unearthed in this location. Therefore, it is worthwhile to 
continue with Petrie’s testimony concerning this discovery 

  

The cuneiform tablets bearing the royal correspondence with Syria, were found in the block 
of chambers No. 19 (pls. XXXV, XLII). From the appearance of the chambers I believe 

Prof. Sayce in a pre 
as the place where the tablets were found. Some natives, while | was at Tell el Amam 

  

the tablets were in the S.W. room. This site was shewn t ious ye 

  

offered to shew me a valuable sie if 1 would employ them: | replicd. as 1 always do to 
such offers by telling them to g0 and get something from it, and 1 would pay themn wel 
and employ them. They went and dug 4 block of buikding: 1 watched them; they found 
nothing then, as it was exhaused. but it shewed me the spot which they deemed valuable 
Afterwards I enquired of a man, where the tablets were found. and he led me 

  

his place 
Lastly. when we dug here I found one piece of a tablet in a chamber. and two rubbish 
pits. which had been filled up before the walls were built, and which contained the other 

    

15. 

- 

Pt in sand with 
Cunelform G| 

Paces'sf taslels = 
and cylinder 
   

cond's Office (lcation Qu42.21 = Pe 
From: Petic. Tel el S04, pl. XLIL 

    

While other sites have come up with scanty cuneiform finds as well. it is this very   

building that yielded the find of tablets also during the 1933/4 scason. and the above 
cited account by Petrie indeed suggests that the “block of chambers No. 19° may 

  

  

well be the place where the majority of the Amarna corpus was found. The accepted 
conclusion that this was the plac of the Amarna archives scems, therefore, reasonable   



Introduction 

Further support is offered by the inscriptions found on the bricks there, which say “The 
place of the letters of the Pharaoh, may he live, be prosperous and healthy.” (Petrie 
1898: 1: hicroglyphs already in Petrie 1894: pl. XLII; Riedel 1939: 145; Pendlebury 
1951: 114, 150). The label “The Records Office”, given since to this building, reflects 
this. 

  

As we have seen, Petrie noted that most of the fragments had been found in two 
rubbish pits beneath the room complex. Petric suggested that the rubbish pits “had 
been filled up before the walls were built”. This seems. indeed. a sound conclusion 

  

judging from the drawing of the find provided with Petrie’s report, where one of 
the pits indeed scems to be located just below @ junction of two walls (Petric 1898 
pl. XLIL reproduced here). However, doubis have been raised about this conclusion. 
Recalling Pendlcbury’s account about the bad condition of the walls and the floor 

of the same building, Kithne (1973: 70 n. 345) suggested that Petrie’s statemen 
should be regarded “zugleich mit Respekt und Skepsis™. These doubts have gained 
acceptance (Moran 1992: xvi n. 20: see also Aldred 1988: 56). Aldred speaks of the 
frantic rummaging and upheaval that the 

the time Petrie dug into them ¢ 
friable sand foundations had suffered by 
ndlebury refated the bad condition of the 

som “10 the hopes of successive generations that more ta 
(1951: 114 also cited by Kishne). “Whether they (the table 
(ic.. in the rubbish pit; Sh.L) or whether the origin 

  

blets would come 1o ligh 
     

    

carlier rubbish pit it is hard 1o say.” says Pendlebury. Yet, there s some contradictia 
between the respective descriptions and plans of Petrie and Pendiebury. Pendlebury 
quotes Petrie as if he said that the cunciform tablets had been found “in the pit belo 
the level of the floor in the main room to the east™ (loc. cit.). Aldred (1988:189 

s furthe 
tables. Ye 

  

10 suggest that the pits were dug at a later stage in order to bury the 
cording 10 Petric, there were two pits. and one of them, probably the 

one which Pendiebury mentions. was located under walls between rooms rather than 
    

  

i the central room: the other was located at an external room, where some tablets 
and a clay cylinder are said 1o have been found. 

A 
  

  rding to Kiihne further support for these doubts is the subject matter of the 
   nely its scholarly nature. Indeed. the lexical and educational tablets (except 

for the three literary tablets EA 356-358) were not part of the original find. Kihne 
claims that the separation of genres calls for the conclusion that there had not been 
o layers of wriling activity. and, in the main. two layers of archives, one brought 
into Amarna and one contemporary and local, built one above the other. The later 
find of lexical and other texts in the same building also supports Kilhne’s arguments 

  

Petrie’s testimony regarding the pit over which walls were built seems to me quite 
strong. On the other hand, Pendlebury’s statement regardi 

  

the poor condition of the 
stone and building-bricks weakens it It is possible that the cunciform find came from 
the pit as well, without Pendlcbury ever bein 

  

aware of it. As Kilhne noted, we do 
not know in which of the two pits Petrie’s tablets were found. Thus, it is impossible 

to know if one of the pits contained fragments that were thrown in, while the other  



  

Introduction 

  tablets fell into the (second?) pit when the floor collapsed. Also, some fragments found 
in the pits join other frag 
dur 

  nents or tablets either from the original find or unearthed 
he subsequent excavations. Although previous discussions have centered on 

t (Riedel 1939; Campbell 1964: 63: Kiihne 1973: 70 n. 345), 
the importance of this issue lies beyond chronolog 

  

the chronological aspy     

  

The question of two differen 
chronological layers brings up the question of the very existence of a scribal school 
within the Records Office. 

In one of the pits 
  mall fragment of EA 14 was found. EA 14 is a big tablet, 

which consists of a letier from the Pharaoh to the Babylonian king containing an 

  

inventory of ifts (now at the Vorderasiatisches Museum in Berlin; for the join see 
Knudtzon 1901: 329). The small fragment uncarthed 
EA 14 was found in the Records Office also. Yet, there is no way to tell whether 
this specific tablet was a copy kept in the archives, 

    

the pit in modern times (as implied from Pendlebury’s comments: cf. Kiihne 
cit.). or a draft which had found its way to a disposal pit as a whole in ancient times 
(ef. Riedel 1939; Campbell 1964: 63). It is to be noted, at this juncture. that some 
incoming letters were also unearthed from the pit(s) of the Records Office (Sayce in 
Petrie 1894: 34fT; cf. Pendicbury 1951: 130), 

We have evidence to suggest that the literary tablets EA 356 (Adapa) and EA 357 
(Nergal and Ereskigal), and possibly also the related tablet EA 358, were found in the 
Records Office. We shall sce below (p. 82) that like EA 356 and EA 357. the fragment 
EA 372 found in the Records Office has red points on its surface. and although it 
cannot be joined to any of the known literary tablets, it still forms part of this small 
literary subcorpus. The educational tablets found in the Records Office i 
the evidence su; 

  

  

  

  

      

esting that this was also the location of literay tablets seems to me 
  

proof that the Egyptian students used the Records Office as a place of study (for the 
importance of the points with regard to this issue see further below). EA 357 may also 
have been studied: it has black over red points in some of the lins, reminding one 
of the common procedure known from ancient Egypt, where a master used to correct 

n black prefiminary drawings made by an artist in red (see below, the commentary 10 EA 357, p. 55). 
Other finds in this building include EA 375 and EA 376 of the Pendlebury di 

which show that literary tablets were not only read but also written at this site. EA 376 
is written by an uncertain hand (see below, p. 89), and is further support for the 
assumption that there was a cunciform school at the Records Office. It is interesting 
0 note that EA 375 was erased by water, broken while still wet, and. as a fingerprint 

87). Likewise 
EA 345, a practice tablet of which only a corner remains, is smashed at one of its 

  

  on the break proves, thrown away (for further details sce below, | 

sides. and it looks as if this was done while the clay was still wet (see below, p. 24 
Was it an act of despair by a frustrated student? These tablets appear to have been 
lying in a garbay 

  

pit for millennia before “the hopes of successive generations that 
more tablets would come o and undermined Pendlebury’s 
ability to form sound conclusions. In contrast to EA 375, which may h 

  destroyed the site   

  

       ri epic, EA 359, a    

  

mhari, was unearthed in another place (sce 
bove 
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Another small fragment which turned up at Pendicbury's excavations, EA 377, is a 
rudimentary exercise. inscribed on a piece of clay which, judging form its shape (it 
has a concave seetion), may never have had the form of a complete tablet. Similarl 
the fragment EA 343 also has a concave section. This and other fragments which 
seem 10 be beginners” exercises (note especially EA 345). were found in the pits 

EA 
these were kept in the archives of the Egyptian foreign office, and hence their place 

led immediately after being inscribed (see comments to EA 348; 
6 and the remarks above on EA 375 and EA 345). 1 find it hard to believe that    

in the pit(s) seems to conform with their nature 
EA 354 (diri) is a fragment of a lexical tablet which was found in the hous 

yet outside of the pits and has since been joined to three of Petrie’s fragments from 
the pitcs) (EA 351, 352, 353), and to another fragment, EA 373, which wmed up at 
pendlebury’s excavations (sce below, the commentary to EA 351). For its own part 
EA 373, which consists of two joined fragments itself, has black tint on its lower 
half, which must have been added after the tablet broke. If this indeed happened 
n antiquity, there is another picce of evidence for at least this tablet having been   

   
    

  

In conclusion, 1 believe the data allow us to surmise that the site of buildin 
Q4221 (Petrie’s house 19) was the place where not only letiers, but also educational 
material — syllabaries, lexical lists, and literary texts — were kept. (The fact th 
EA 368, the Egyptian-Akkadian vocabulary, and EA 379, a fragment of an S s 
were found at a distance from the Records Office does not necessarily detract from 
he argument,) The uninseribed tablets preserved at the Ashmolean Museum and at 

the British Museum, probably indicate that fablets were written here as well (cf 
Knudizon 1901: 329, who attributed the uninscribed tablet at Oxford to Egyptian 

  

origin: obviously. there is no reason for assuming the import of uninscribed tablets). 
Morcover, I think we can safely surmise that this was also the place where students 
began to learn cunciform and continued their education. While some of the tablets and   

  

  

  

and leave room for further debate. But this is mainly an issue of chrone 
that may never be solved. The 

  

cuneiform school of ancient Akhetaton 

Seribal education at Akhetaton 

  

The corpus of Amarna scholarly tablets, in spite of the fact that they are few in number 

  

of a cunciform scribe at Akhetaton. While this is not the place to discuss the issuc 

  

at length, a new edition of the scholarly tablets warrants a brief discussion ¢ 

   



  

Introduction 

At the time the Amarna scholarly tablets were unearthed, it scemed clear to their 
first student, Archibald Sayce, that it was a Babylonian scribe (or scribes) workis 
for the Pharaoh who was sitting at the Records Office of Akhetaton. As we have 

  

already scen, the find which we now identify as school texts was interpreted as if that 
seribe “worked with the help of dictionaries and lists of characters, and that lexicons 
had been compiled for their use” (Sayce in Petrie 1894: 34). Knudizon (1915: 24) 

Babylonian 10 the 
Egyptian”” was first asked by Kaspar K. Riemschneider in a lecture at the AOS 
meeting 

recognized their scholarly nature, yet the question “who ta 

      

never been published. Ricmschneider's 
view i, however, well known, and has since been cited more than once. According 
0 him, it was the Hittites who taught the Egyptians to write Akkadian. Support for 
this theory has been adduced by Gary Beckman in his treatment of the Mesopotamian 
education in Hattusa, and he shows palcographical similarities, co-occurrence of some 
literary material in Hatti and in Egypt, and prominent similrities between fragments of 
syllabaries and lexical lists in both sites (Beckman 1983: 112-113)." The relationship 
between Hittite and Egyptiar 

  

      

  

  cunciform writing also has been discussed by Gernot 

  

Wilhelm, who suggests an older date for the Hittito-Egyptian contact, which resulted 
in the similarities of their respective seribal traditions (Wilhelm 1984). 

s 10 be noted that the ductus of 
cither “Eg; 

 of the tablets edited here may be defined as    
  ptian’ or *Hittto-Egyptian’. The distinction between a Hitite ductus and an 

Egyptian ductus has been made by comparison to the attested Hittite cunciform texts 
from Amamna, which are admitiedly few. (Otherwise, sig 
with genuine Hitite 

  

forms can be compared 
naterial from Boghazkdy. now readily available thanks to the 

work of Riister and Neu, 1989.) As has been shown in the studies mentioned above 
  

  

the Egyptian cunciform tradition, since it is based on the so-called OId Hitite writir 
wadition, can in any case be distinguished from the contemporary Hittite one 

  

on this assumption that the definition of the ductus of a   pecific tablet as “Egyptian 
    rather than as Hittito-Egyptian” has been based. Wherever the 

on which to make such 4 distinction. the ductus was defined as *Hittito-Egyptian 
Among the literary tablets found at Amarna, two pieces of Akkadian literature 

have direct parallels in Hatii. These are the Sar am rela 
of Sargon. king of Akkad, 1o Anatolia (EA 359; EA 375; also EA 3767). and the 
story of KesSi (EA 341). The writing system and 

   
ing the expedition    

    

inguistic peculiarities of these texts 
are direetly related 10 Boghazkdy Akkadian (see below, pp. 18 and 72 for EA 341 
and EA 359 respectively). It is thus justified to suggest that these tablets may be    

     direet borrowings of Akkado-Hitite cunciform mater 
not have been imported from Hati, seem to be copics of original Boghazkdy tablets. 

which, althoughy they may   

However, this does not have to be the case for the rest of the educational or scholarly 

      

  

    

  

Beckman's referen xchange of lettes in Hitie between Egypt and Arzawa 1o claim that Egypiian scribes could wrte Hilite 1s les comincn o requent 1o writc only in Hitite in the Arzawa leter 1o Egypt (EA 32! 24-25). one could imagine a foreign scribe wii f response in his own tonguc. I fact, an address 10 the scribe in Arzawa 10 specify his name o chalf of i colleague in Egypt (EA 32: 21-23) i a possible hint fo th orin of this scit (cl. o Moran 1992: xix n. 39). Similariy. one can show for EA 369, et from the Pharaoh 0 Milki 1 Gerer, tha it e by o Canaanitc sribe (el 1995h: 109-118). Beckman frihr relers poltical circumstances yet thse can serve only to poin ot the posibi uch contact rath     
  

 



material of the Amarna cunciform school. As for the syllabaries and lexical lsts, it has 
Iready been shown by Artzi (1990; see especially the chart on p. 153) that the Ama 

material has a close relationship with parallel material from Ugarit. We do know that 
the Hittito-Akkadian school had largely influenced the Syrian cuneiform curricula 
both directly and indirectly (cf. lzre’el 1992b: 172). Yet, since a comprehensive study 
of the Syrian educational curricula is stll wanting (Krecher 1969; the Boghazky 

rescarch), and much of the data s still 

  

    

  

and Emar lexical lists also need thorou 
unpublished., it is highly premature to draw any conclusions about the direet origin of 
any of the Amarna scholarly particulars 

There is, however, one major exception to this overall picture. These are the 
literary tablets EA 356, 357 and 358, which are termed in the secondary literature 

as the “triad” (Arizi 1982, 1985, 1986), and the additional fragment EA 
tablets differ from the rest of the scholarly Amarna tablets in their form (the obverse 

         

being the convex rather than the flat side; cf. the commentary to EA 375), script 
nd language. They display a ductus very similar to the ductus of the Babylonian 

letters sent to Amarna, and thus are (o be separated from the rest of the scholarly 
corpus of Amarna. EA 356 and EA 357 are recensions of original Babylonian myths 

Adapa and Nergal and Ereskigal respectively: EA 358 is a fragment of an unknown 
composition; EA 372 is a small fragment which I could not ascribe). The attestation 
of these tablets among the scholarly texts of Amarna su; 

  

    

sts that there may have 
n Hatii. The lang 

¢ Peripheral Akkadian 
nterference (the latter can be ascertained only for EA 357: see Hutter 1985: 13-14: 

     
    

  

  been an import of knowledge into Egypt from other sites th 
these texts shows prominent Middle Babylonian traits and s   

Izre'el 1991b: 1992a: 199 n. 57). Hence, a contemporary import of texts to Egypt 
(even if not necessarily of actual tablets) from the Syrian periphery of Mesopotami 
which show direct or indirect aceess to Babylonia proper. seems very plausible 

  

The Amarna corpus contains syllabaries. sign-lists. vocabularies. a DN list and 
literary texts. The seribal curriculum at the Akhetaton school has been discussed by 
Artzi in various publications, and thus needs not be further discussed. Artzi, who uses 

0 refer to the Amarna cunciform school (1988: 7: 1990: 140). has 
this curriculum bears great similarity (yet not without sor 

  

    
10 the curriculum from Mesopotamia proper and to the curriculum from the westerr 
Me llow us 1o 
draw any conclusions about the mechanics of the scholarly instruction. especially with 

  opotamian periphery (Artzi 1992). The paucity of m   

  

rd 10 the learing of writing. However, a thorough investigation of the literary     
texts produces insights. As I have tried to show elsewhe 

red point system on EA 356 and EA 
of Adapa and Nergal and Ereski 
system of plene-writing, especially the one attested in EA 357, scems to show that 

  

  7 evidently suggests that the two myths, those   

were read aloud at Amarna. Furthermore, the 

  

these texts were inscribed thra 
andhi phenomenon in EA 357 (uluball 

further support to this assumption. 
The re 

  dictation rather than by copying. The atiestation of 
one i, 1. 45; sce below, pp. 53-6) lends   

  

i d'étre of the Amama literary texts has raised much speculation. | 
doubt if there is any propitious strategy for tackling this problem, since the actual 
find may be just an accidental fragment of the original literary corpus kept at the 

   



  
   

Introduction 

Artzi and Malamat 1993: 36 n. 76) that the literary. particularly mythological texts 
which have reached us, were especially attractive (o the Egyplians. The discovery 
that EA 372 is part of the literary corpus of the Akhetaton cunciform school, and 
yet does not constitute another fragment of an already existing tablet, lends further 
support 10 the view that the actual find is but a segment of a larger literary corpus. 
Still, one conclusion can nevertheless be proffered. The ductus of the so called “triad 
(with the newly added literary fragment EA 372) is different from that of the ductus 
used by Egyptian scribes for letters, and their writing, syllabary and e differ 
substantially from both the epistolary corpus and from the *Hittito-Akkadian" literary 
one (EA 341, EA 359). It thus stands to reason that the texts of this literary subcorpus 

  

  

  

  

  

    
  

were used not, or not only for the sake of language instruction, but also for acquainting 
the local scribes with Mesopotamian cultural lore. One might recall at this juncture 
that interational marriages had brought a Babylonian princess into Egypt, which must 

involved bringing in personnel. Whatever influence that ma 
the scribal curriculum at Akhetaton is stll a matter to discuss 

To use the 

  

  

  

    

fact that EA 359 was found in a different location as evidence 
0 the scope of the seribal curriculum will, obviously. result in conjectural and highly 
speculative conclusions: the same applics to EA fragment of a syllabary. In 

ather than in the Records Office was 
2 from Akhetaton does not appear to be a workable 

  pplicable   

  

any case, that any specific tablet found outside 
thrown away by a person fle 
theory 10 me (e.g., Westenholz forthcoming: for some preliminary thot 
problem of the relationship be 
Records Office se 

  

  

  

s on the 
en the findspots of EA 359 and EA 379 and the 

Borchardt 1914: 36). Any future attempt 1o interpret such a find 
should. T believe, be based on both philoloy 
of the bilingual vocabulary EA 368 hav 
into Egypt, or at least may have served as a 

  

  

and archacology. The physical features 

  

  this tablet may be an import 

  

d for sdying Egyptian (sce below, p. 
W ductus, its uniqueness in form, lan; 

allow us to speculate (yet by no m 
    

  

       and syllabary. together with s find spor ans infer   

that this document had not be   part of the regular curriculum of the Amarna scribes. 
The main site of scribal learning is, as far as we know, the site of the Records 

Office, where tablets — including letters — were kept. It is also there where tablets 
were inscribed. While we cannot determine the chronology of the site and its building 

  

phases, there is sufficient evidence that it is here that students exercised cuneiform 
writing, leamed Akkadian words and phrases, and were trained in reading Akkadian 
literature. These were, evidently. Egyptian scribes who necded this instruction in orde 

  

  

to handle the foreign correspondence of the Pharaoh. Yet, there is some evidence (see 
below the comment to EA 343: 4') that there were also   uest students from abroad 

ir lords, 
the vassals, and their master, the Pharaoh. We do not know who these student scribes 
were or which cities they came from. Since the language of the bulk of the Amarna 
letters from Canaan differs substantially from the language of the letters written by 
seribes of the Pharaoh, one mi; 

  
who leamed the letter formulae to be used for the correspondence between 

    

ht surmise that there were also local cuneiform schools 

  

in Canaan (cf. Izre’el 1995a). Yet, it s also possible that some scribes were educated. 
fully or in part, in Egypt. It is perhaps in this context that we should understand the 
mixed ductus and syliabary of EA 340 (see below, pp. 15-6; cf. also the comments 

  

on the physical features of EA 342 and EA 368). The implications of this evidence     



Introduction 

for determining the diversity of the Syro-Palestinian cuneiform education and letter 
writing are, for the time being, beyond our reach, and call for further rescarch (for 
some preliminary methodoloy     cal premises sce lzre’el, forthcomin   

Note: 
Tablet measures are g 

  

the formula *height x widih'; clay color definitions are 
based, more or less, on Munsell Soil Color Charts (1975 edition). 

     





EA 340 — A historical tale or a letter fragment 

Plate 1 

Museum number: Vorderasiatisches Muscum (Berlin), VAT 1583 
Previous cunciform copies: Schroeder 1915a: 191 (reproduced) 
Previous published photographs: Artzi 1993z 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 954-5; Arizi 1993 

  

  

A fragment from the lower right comer of a tablet: 2151 mms: light gray to very   

pale brown clay. Mixed ductus: Byblian/northern Mediterranean coast with some 
Egyptianisms (i, i, GIS; cf. Arizi 1993a) 

    

Text 

Oby ma’) SA'[ 

k i sul URUKI 
VGAL i di-{x}-su 

Rev, § ERIN.IMES S GIS GIGIRMJES ki-i 

  

Oby 
2 his” going 

the city had not been built (2) 
king and ... him 

Rev. 5 his [1roopls (and) chariolt]s. When 
  o the 

  

Comments 

Following the preliminary observations by Knudizon (1915: 17-19, 23), it has been 
pied that this fragment is not part of a letter, but a literary text of some Kind. 

Artzi suggests that this is a fragment of a historical text ¢ Hitito. 
Akkadian account of the siege of the city UrSu. His restorations conform with this 
idea. Regarding its provenience, both the ductus and the bright clay can point to cither 
Byblian or Egyplian origin. Artzi takes this as a 
writing in Egypt. However, the converse can also be assumed, i.c., that this text was 

              nd compare 

  

     of a Byblian-cducated scribe  



  

  

EA 340 

written by a Byblian scribe who had been educated in Egypt. Re 
  
arding what has been 

left of the content of the tablet, there is nothing that can exclude its being a fra 
letter. The phrase erpéri istu samé “clouds from heaven” (1. 7') might well be 

ken as a metaphor within the content of a letier, of which not few examples are 
attested in the Amarna letters from Byblos and other sites (for former observations 
cgarding the provenience of this tablet see Jucquois 1966: 122; Hachmann 1970 

64-65). My reading of 1. 3 
a letter (cf. the comment 0 1. 3 below). Furthermore, the size of the signs is large 
than inthe other literary texts found at Amarna. Nevertheless, although I am inclined 
o regard this fragment as part of a letter, I am unable to ascertain this claim at this 
stage of research. I leave this question. together with the question of its provenience, 

  

    

  

ems also to support the possibility that this is part of    

  

  

for further study. Whether this text is indeed to be included in the Amarna scho 
corpus is, consequently, still an open question 

  

1 Artzi restores: i ma-a-ti “in the midst of the land". The readi 

    

here is very doubtful; SA is suspect as well (sce collation). 
2 Artzi restores: i-na) al-la-ki- 
3 For the reading of the second sign as la see Artzi, who regards the form as Egyptian 
However, if we take the lower horizontal wed 
sign, this would make the form of this sign similar o the one in 1. 2/, where there is 

ponent. s attribution as Egyptian can hence 

    as part of the right component of the 

     only one horizontal wedge s its left com 
i, Arzi reads: [ifuk-Iki   be excluded. In spite of the wrong case ending 

  

pa-ni-{iul “his face became dark’, i.e., he became grieved. Note also that panu is 
masculine in Akkadian. My suggestion recalls the frequent promises of Aziru to build 
Sumar, following claims from the Pharaoh that he had not yet done so. See, ¢.., EA 
160: 20-28: EA 161: 35-40. The value bd for P is attested in Egyptian Akkadian 
(Cochavi Rainey 1988:23); only once in an Amarna letter from Byblos (EA 85:15) 
There is a large space between Il. 3' and 4/, Knudtzon (n. d) says that there might 
have been another (shorter) line which is now broken. The arrangement of the lines 
at the proximity of the lower edge seems to exclude this possibility 
42 Or: “and his ....". Artzi sug 
for only one. rather narrow sign in the break. 
6 For the syllabic writing and its sig 
location (if not provenience) at the northern Mediterranean coast see Artzi 1993 

  

  

  

ts: di-[im-ta)-5u “his siege tower’. but there is room    

    

  

7 Knudtzon's reading of the first sign as ir seems to be confirmed by collation (cf 
i with no small verticals in 1. 3. The interpretation of the first word as erpéti was 
first suggested by Ungnad in his review of Knudtzon’s edition (1916: 186) 
8: The reading is Knudizon's. Artzi proposes also the possibility of reading UR 
instead of e. Yet   1 A" component in this sign seems to be confirmed   



EA 341 — The story of Kesi 

Plate 11 

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 17¢ 

  

Previous cuneiform copies: Schroeder 1915a: 192 (reproduced). 
Principal previous editions: Knudizon 1915: 954-5. For the Hittte and Hurrian ver 
sions see Salvini 1988: 160 
A fragment from th 
pale brown clay. Hitit 

    ower right comer of a tablet; 4264 mm; light gray to vei 

  

Text 

  

1 SU-ti DINGIRMES 

  

    6 bi SUL-1i LULGAB KAGALHA- ni"][ 
7 NGIRMES wnt-ma-a us-sur ki-is~5i | - na[2] 

q -5 glalb-bi a-ldu " 
1 Nl x il 

  

Translation 

1 Il 
2 J... 1o the S[un’}-God. 
3 JUGUR and all the gods 
v Kissi thus 

aal 

5 Jthey” [...] them to the hands of the gods 
© 10 the hands of the gate keepe 

the gods: “Guard Kissi in 
§ silnce the Sun-God ordered; 

y and Udibsarri has accepted”. To 
10 ... him” all. T will Kill' him  



  

Comments 

  As recognized by Ehelolf (1927) and Friedrich (1929: 81 1948 50), the attestation of 
the PNs Kissi and UdibSarri suggests that this fragment is part of an Akkadian version 
of the Hurrian tale of Kissi. Note the tendency 1o use logograms in this text, which 
is in accordance with the practice employed in EA 359 and in contrast to EA 356-8 
This tablet also shares with EA 359 (Sar tamhari) the size of si 
linguistic fea zkoy Akkadian, notably the doubling of 
consonant in the first syllable (us-sur. 1. 7: fe-cn-ma, 1. 8'); cf. further the comment 
10 1. 8 below. On the other side. which is convex, only a few illegible traces of the 

  

    

  

         

      ures which are salient to Bogl 

first three lines are visible 
3 Albright (1923: 13). following Schroeder’s copy, suggested “Nergal’ rather than 
Knudizon's “Sin". The reading of the signs is confirmed by collation. This deity 
(Nergal or Ugur: for this problem cf. Wilhelm 1982: 54) is hitherto unattested in the 
Hitite and Hurrian versions of the story (Salvini 1988: 162). At the end of the line, the 

    

  

  

  a seems to be confirmed (cf. also Schroeder 1915b: 175): an apparent vertical 
(collated; ef. the photograph) 

  

stroke which is visible t0 the right of the vertical wedg 
  

is probably parasitic 
da’: The sepa aph: 
Schroeder's copy does not show i), Yet, it is possible that there was another inscribed 

line between 1. 4' and the separation line, as suggested by Schroeder (1915b: 175), who 

  on line is elevated towards the 

  

also changed the enumeration of the lines accordingly. In order to avoid confusion, | 

  

chose to adhere 1o the line enumeration of Knudizon, followed by other students of 
this text. The adverb kinanna would hence be followed, as is expected, by some text 

For a similar textual organization cf. EA 359: 12/, 23, 28' (on the reverse). 
5 Possibly restore, after Albright (1923: 13): [ip-gr-ldu-Suc-nu-ti they entrusted them 
6 This line has been reinterpreted by Schroeder (1915b; his line number: 7). The 

inning of this line were interpreted by 
Schroeder as e, and he restored: [e-[bi-ra. LULGAB, following Schrocder, may attest 
the spelling with 1 for | (cf.. for the Hittte regions. Rilster and Neu 1989: 72). Albright 
(1923: 13) suggested an interpretation of the verb as i-ipti *he opened”. The plural 

ted and drawn accurately by Schroeder, perhaps 

remains of two vertical wedges at the be      

  

    

    

  

atests to another feature of Peripheral Akkadian in this text, as core Akkadian has 
abullar, Note further that the plural determinative 1A is unusual with KAGAL- Lit 
erally, this nominal phrase means “porter of the gates'. The context and the wording 
suggets that the text refers o the gatekeeper of the gates of the netherworld 
8 The reading of this line follows Schroeder’s suggestion (1915b: 176: his line 
number: 9). who compared EA 359 15, 22, where the particl 1 
same spelling, and, like here. is followed by the subjunctive (Albright, 1923: 13 
interpreted the verb as plural). For the use of DU for fi. atesied in the Akkadian of 
Boghazkdy. and clsewhere in Periphoral Akkadian and Amarma, sce Dutham 1976 
318 n. 376: for ul as a Boghazkéy Akkadian feature sce Durham 1976: 444 and n. 4 
on pp. 481, Most insructive i the occurrence in EA 359, the only other atestation 
in the Amarna corpus with the same spelling. 
9’ The reading of the sign after i as dib (L) has been suggested by Friedrich (1945 

ens in EA 359 (e.g. 1. 30, 33 

  

  

is used with the   

  

  

50 n. 113 1950: 253). Its form may be similar to f   

 



EA 341 

with their commentary). If so, we have the Hurrian rather than the Hittite form of 
the name here, as the’ Hittte one has the vowel u instead (cf. Friedrich 1950: 253 
Salvini 1988: 162). Collation scems to support Knudizon's ir: 1 also accept tentatively 
his su 

  

estion 10 emend the first sign to ma: the reading a-na (for Knudtzon's -te) is 

  

Sehroeder's, and is supported by collation. Schroeder’s if could perhaps also be either 
   

  

§a or ta, followed by another 
10': Knudtzon suggested din] gulr] for the beginning of this line. Knudtzon's tentative 
erivation of the string a-DUG-qa from daku, althou 

ficult both in view of its morphology and its syllabary. It is followed here for 
lack of a better suggestion. At the end of the line, read perhaps dma amd “at this 

  

  

   
  

 



   

  

    EA 342 — An exercise in letter wri 

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (414). 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXII, VIL 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 956, 
A fragment from the left side of a tablet; 6145 mm; light red clay. Non-Eg 
ductus: note u5 (Schroeder 1915a, list 99): cf. comments below 

  ptian 

  

  

Text 

1 Ul 
2 DIS Si-nfa 
3w 
4 | winalan'na 
5 Sa-nil-tam 
6 | arila 
7 | amal-re s 
8 |l 
o | s 

Transl 

3 and 
4 and nfow 
5| Further{more 
6 | you 
7 The wor{ds 
8 
9 

  

The clay color and its rather crude surface give the tablet an appearance identical to 
EA 344. In the uncertain traces on the reverse one can reca 
which must have served as guide lines (Knudtzon). On the obverse, a vertical stroke 
relatively far from the edge-curve, marks the beginning of the written text (sec copy 
and photograph). Knudtzon states (p. 24). that while the clay could be Egyptian, the 
ductus is not. T am not at all sure whether this color is attested in any of the Amarna 

nize 10 parallel strokes   

  

     
        



EA 342 

tablets f   hich an Egyptian provenience can be ascertaine 

  

Although badly broken, 
enough of the context remains to make some sense of the signs and thus, Campbell 
(1964: 63) su 

   

sted that the text might be   letter. However, an objection (albeit not 
categorical) to taking this text as a letter s the layout with the vertical line on the left 
This is probably the reason why Knudizon assigned this tablet, as well as EA 343 
and 344, 10 the corpus of scholarly tablets. Although one might take the text to be an 

writing (cf. EA 343 and the reverse of EA 351 and EA 354), the 
non-Egyptian ductus makes this suggestion questionable. CF. further the comments to 
EA 344 below. The other side is destroyed 
1': Knudzon suggested wla 

    

   

  

2': The DIS sign can cither stand for the 
male determinative 

  

eral *17 or, with Mercer (1939: 790), for 

Instead of u, one can read, in a different interpretation of this text, the numeral 

  6 Or the 

  

ginning of a 1 sg. verb in the -r- form? 

 



  

EA 343 — An exercise 

Plate IV 

Museun number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 ( 

  

Previous cunciform copies: none 
Principal previous editions: Knudtzon 1915 956, 

  nent; 4035 mm (inscribed side: 2030 mm); light gray to very pale brown 
syptian ductus, 

      

Comments   

This is probably a practice tablet, used, at least in part, as an exercise for writin 
letter formulac (see the comment 10 1. 4. At the right side of the inseribed surface 
the fr 
part. The small part left of the other side scems empty of signs 

ent becomes concave (cf. EA 377). The surface scems erased, at least in   

1 Precisely on the separation fine, there are uncertain traces of what looks like a 
double Glossenke 
4': The na sign does not look like Egyptian na in Schroeder’s list (19 
has 4 counterpart in EA 354 (rey 6), a 
prominent Egyptian ductus (cf. the comment for that line in EA 354, p. 40 below). If 

    30), but 
    rse, vertical section. ext with otherwise a 

  

   
    s is commect (so after Knudizon), then what we hav 

' "to the king". most probably 
he ki 

the reading of the first two si 

  

    here is the beginning of an opening formula of a lei 
the Egyptian Pharaoh. A m 

is very common in the Amarna letters, and is employed throug 
of the vassal-correspondence from Syria-Palestine. Thus, this fragment was perhaps 
written by a seribe of one of the Levantine vassals educated in cuneiform letter writing 

        
  

  ¢ determinative precedi    



EA 344 — An exercise 

  

  

  

  

Plate V 

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (417), 
Previous cunciform copies: Sayce in Petric 1894: pl. XXXIL X. 
Principal previous editions: Knudizon 1915: 95 
A fragment, which seems to be from the upper edge of a tablet; 7455 mm: light red 

clay. Hittito-Egyptian ductus (sce the comment below 

Text 

0 or: LUGIAL 

) . 
v I 
5 1 

Comments 

The clay and its rather crude surface appear identical o that of EA 342 
erse, which is uninscribed. there appear 

comparable to those on EA 

2. On the 

  

strokes 
(Knudtzon 1915 956). This conforms, so it scems 

© the difference between the respective scripts of these two fragments, 
with EA 342, the remaining signs on this frazment too n 

as a lette 

As is the case 

fragment. However    

  

  

  

  

     

est its identification 
here the zed, even sporadic: note 

further that there is perhaps a repetition of the similar signs LU and LUGAL. Thus. the 
denification of this fragment as a practice tablet is even more compelling than in 

the case of EA 342. If the clay is indeed Egyptian (cf. above, pp. 20-1), it findspot 
together with EA 342 in a rubbish pit (see introduction, p. 3). may add some support to 
this assumption (the same Knudtzon, p. 24). Regarding the ductus, 
LUGAL looks more like Hittite-type (¢ 

  

scems Egyptian 
Schroeder 1915a, list 30 and 81 respectively). 

 



  

EA 345 — An exercise 

Plate VI 

Museum number: The Ashmolean Muscum (Oxford). 1893.1-4 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXIII, XVIL 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 957-8 

left cormer of a tablet; 43x4 

  

  

  

The lowe 
Hittto-Egyptian ductus. 

  

Text 

Oby 1S x 

1A' [ 
Rev. 4 1GA la-as-dul 

S 1GA la-as-du GIA 
1GA la-as-diu 
1GA la-as-dlu NI 

8 [16GIA la-<as>-dlu 
9 [ K 

Left 100 1 

  

Comments 

hotographs cf. Knudizon, p. 957 n. o). s findspot 
  

  

support the conclusion that this is a fragment of a practice tablet. Knudtzon, according 
1o whom the handwriting is that of a beginner (p. 957 n. d). identified the text as 
Schreibiibung™ (p. 24). Following a suggestion of F. Wiggermann, the fragment may 

st 10 an exercise in writing a lexical sequence reminiscent of 1V, 31-34 
where one finds the equation of GA (continued by GA.GA, GAA. GANI and GADIS 
ith (ildi “cream” (MSL X1 

107 What Knudtzon marks as separation | 

    

with Knudtzon 
Knudizon's readings. 
9 pe 

  

    

  

    
  



EA 346 — An exercise 

Plate VI 

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (420), 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXIIL XIII (reverse only). 
Principal previous editions: Knudizon 1915: 958, 
A comer from the left side of a tablet: 28x45 mm: light gray to very pale brown 

    

clay. Egyptian ductus (Knudtzon 1915: 24), yet not conclusively distinct 

Text 

Cols. 

Oby aces 

Rev. b 

1 i 

  

f the fragment (taken, after Knudtzon, 1o be the obverse) seems 1o 
This side as the other. are in st on 

s a vertical separation line, of which tr 1 on      the bottom. Yet. the signs in the respective columns and within each column do not 
s align. Morcover, the obverse is water damaged, and seems to have been eras for cancelling, as is the case with other fragments in this corpus (cf. EA 345, E EA 349 and EA 3      

      



EA 346 

4/=7'; The rendering of the signs in the right column is Knudizon's. It is hard to tell 
whether the sign is ba o ma in any of the respective lines 

Or ni? Ye. if the ductus is indeed Egyptian. one would expect a ni sign without 
two small vertical wedges (cf. Schroeder 1915, list 106) 
10°: Other possible readings of this sign are di (also suggested by Moran in his 
collations of the Amarna tablets: p. c.) or fam. The right component is somewhat 
ambiguous with respect to the shape and number of the wedges. 
12" Knudtzon (n. g) saw the head of a vertical wedge 

 



EA 347 — A lexical list? 

Plate VIl 

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (422 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXIIL, XV 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 958, 
A fragment from the lower (or upper) edge of a tablet; 2065 mm: light gray to very 

  

pale brown clay. Unspecific ductus (Knudtzon 1915: 24: Egyptian) 

   

Text 

Cols, i i 

Obv.2 1 i 
‘1 

Rev.? 3] 1 nlu 

Comments   

  

erse”. It may be a fragment from a lexical list 
2 Knudizon suggests that the sign on the left column is 
3 Hess (1933: 181), following Edel, takes this as an Egyptian PN 
42 Knudizon thought he had seen the head of a vertica 
the second column. 

    

   



   EA 348 — A fragment of an S sig 

  

    
     

    

    

    

   
   
   
   
   

   

    

   
          

Plates IX-X 

Muscum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (419, 
Prev rie 1894: pl. XXXIIL, XIL 
Previously published photographs: Artzi 1990: pl. TIL 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 959; Artzi 1990: 149-152. 
A fra bt hand side of a tablet, close 1o the bottom (Knudtzon 1915: 

ous cunciform copies: Sayce in P     

  

ment from the i 

  

    

  

959 n. a); 100x74 mm: 10 very pale brown clay. Hittito-Egyptian ductus. 

Text 

Col i 

Oby 1 [ 
2 1Tom [ 
¥ rtom [ 
& 1lEGI 
SoTmaR [ 
6 1low [ 

1 iTan[ 

Cols. i i 

Re 16 
1 1GIR 

L s 
5 ANSE 
o GAR 
7 DAR 
8] ® 
9 il 1z0m 

10 ]l 120m 
1 LA 1KUM 

12 1 K{uw] 

Comments 

  iement of an $* signlist (so called: *paleographic syllabary). The tablet was. 
significantly thicker than the other lexical fragments, and seems to have been formed 
n two layers (sce photograph). Disfigurements on the reverse, which seem 1o have



EA 348 

  

been done intentionally, suggest that this tablet, like others (cf. EA 345: EA 349; EA 375: perhaps also EA 346), was cancelled immediately following its inscription. Note hat this tablet is reported to b n found in a rubbish pit. For the relationship 
between EA 348 and EA 3 
below 

  

    

  

9 see the comments on the latter fragment, pp. 92-3 

Obverse: There may be some traces of another column at the left of Il 1” and 6'. It is uncertain whether there was another column on the r   
1’2 The sign is 10 be interpreted as TIM rather than TUM (pace Knudtzon and Artzi). 
P     allel recensions of this list have, similarly, only two consecutive TUM si 

M follows EGIR (Ugaritica V. 113, col. I1l, 86-38; Emar VI =S 
11, 431"-434; MSL I pp. 25-6. 165-169 
5 The horizontal wed 
Knudtzon 

s: the sign        

  

Reverse: The left column is full of blemishes (their location is indicated by dashes),   which may be cancellation marks (sce above). OF the remaining readable signs, LAL 1. 4) has been impressed over after inscribing, and there is an impression over the 

  

     ht component of AL (1. 12'). There are som 
Artzi sugg 
32 260, 26: 

further traces elsewhere (see drav 
MSLIIL, . 

he did not read the sign on 1. 4' as LAL but as Hi+x). Note that the signs 

  

  sts that the left column follows the one on the right, comparin     
  

  nd LAL (which should precede LAL according to the Mesopota 
loc. cit., 263) are attested in the parallel Emar recension (Emar VI/ 8: 510/, 519    

). What Knudtzon marked as a vertical separation line between the columns on 
uide line for the vertic 

§': The reading ANSE has been su 

  

    
  sted by Artzi, who compared it to the Boghazksy 

form of this sign. The same form is attested also in EA 14: ii: 3, a letter from Egypt (Schroeder 19154, list 96| 
10': The sign AL has a small Winkelhaken inside, which is unlike the Egyptian form but is similar to the Hittite form (Schroeder 1915a, list 117) 
10', 11'; Artzi thou 

his enumeration 
and that Knudizon’s enumeration is to be kept. 

  

ht there was another line between 1. 9' and 1. 10/, and changed 
     cordingly. It scems to me that Artzi was misled by 4 trompe I'eil 

 



    EA 349 — A fragment of a syllabary? 

Plate XI 

Muscum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (428). 
  

   

  

Previous cuneiform copies: none 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 960. 
A fragment; 4258 mm: light gray to very pale brown clay. For the ductus see the 
comment to 11, 5", 6 

Text 

Cols. i 

i 
2 a1l 
3 Koo 
v ] by 
5 1o 
6 1DIN | 
7 1 

Comments 

The organization of signs on this tablet, as well as their values, seems to indicate a 
syllabary. Some cuneiform shaped strokes perhaps indicate that the tablet was can 
celled or that it was an exercise in cuneiform practice rather than an orderly exercisy 

W offers no information (see above 
e auribution of this fragment 

i writing a syllabary. The findspot is uncertain   

p. 3). Further research may bring us closer 1 the   
CF. further the comments 1o I1. 5 6 below. The reverse s destroyed 
& The sign is hardly AH (=DIN+AS). sested by Knudtzon. What can be scen is 
probably one oblique wedge above another (or. alternatively. two such Winkelhaken 
and tin cuneiform-like (cancellation?) strokes. similar to those found on the left 

2 aph) 
S, The DIN sign does not have a from similar to the one attested in the Amarna 

tablets from Egypt (¢.2.. EA 1: 24: EA 369: 28), but rather to the respective Babylonian 

  

  

  

  

     
one (Schrocder 1915a, list 183). My transliteration refies on the left column, and on 
the parallel of the S* syllabary (groups 56-56a and 80). Alternatively, since it is hard     
10 accept a Babylonian form of this sign here, one can regard this column as an     
abstract exercise in wedge printing 

 



  

0 — A fragment of a fu-fa-i exercise (obverse) 
nd Silbenalphabet A (reverse) 

  

fate X1 

  Museum num 

  

er: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893141 
Previous cuneiform copies: Sayce in Petric 1894: pl. XXXIIL XVIIL 
Principal previous editions: Knudizon 1915: 960; Artzi 1990; 143-6. 
A fragment from the right hand side of a tablet: 5157 mm: light gray to very pale 
brown clay. F 

  

yptian ductus.   

  

  

Text 

Oby i 
i 

g’ ag i 
n 

Rev v 

v 
s i 

Comments 

The obverse is part of a fu-ta-1i exercise: the reverse is a fragment of a Silbenalpha 
A 
Obv. 1. 7' For il (rather than Artzi’s im) cf. Nougayrol 1965: 29 1. 17, just preceding 
the us-as-is sequence. The *A” component of i is typically attested in Amarma tablets   

 



    

  

    

    

     

   

   

   
    

     

    

    

         EA 351 — A fr 

  

blet 2 
nd EA 373) 

ment of diri,   

(possible join with EA 3524353, EA 354   

I Plate XIII 

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford). 1893.1-41 (412). 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXIL, V (reproduced 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 960-1 
This fr. 

  

  

nent was dissolved during an unsuceessful restoration attempt and lost   

  

  

   

    

  

Text 

Cols i3 
Oby 

[ 1 
s 
6 | 

[ Y-t 
8 Jiam 
9 [NuUNZUL 

0o ‘ 
W ga-da Sum-mu 

12 i 
13 1 
o 1 

Cols. Wi iir 
Oby 

1 
¥ 1 

6 |k | micin)-da-du 

§ [ i 
o |agd |AG | Dmi-ink-da-du 

10 {ma-dla-du 
1 [ra-al-mu 

12 [na-ral-mu 
13 | hees | 216 | [ki')-is-Sa-du



Cols 

Oby 

  

EA 351 

  

vertical tex 

Vertical section 

LUGAL KUR mi-is-riKi [ 
Jalm-m]i"-nilm-mi DUMU KIN-ke  



   

    
    

   

  

    

   

          

      

    
   

    
     

   
     
      
     

    
   

    

     

   

          

EA 351 

4 Jma’ TVMES i 7 MU KURHA | 
  

Translation 

  

I ]..the king of Egypt | 
2 Jwihly’ your messenger [ 
3 J.islost 
4 J..months’ and 7 years the lands 
S Inot pouring 1 
6 ] from the rivers 

Comments 

    Knudizon (p. 962 n. a) suggested that EA 351 and EA 352 might by 
tablet. He was followed by Schuster (1938: 241). EA 351, 352, 3 
recognized as parts of the same tablet (of Ea VI, Appendix) by Borg 
A physical join between EA 352 and EA 353 was demonstrated by M 
etter to Pinhas Artzi (cf. Artzi 1986: 211). where all these fragments were claimed 

    3 and 354 were 
r (HKLIL: 132 

el Civil in a     

10 be part of the second tablet of diri. together with EA 373, already recognized 
a diri fragment by Gordon (1947), As we shall sce in the respective editions which 

    

  

will follow, EA 373 comes from the very beginning of the tablet, i.c.. at its upp   

left side; the join EA 3524353 is to 
EA 354 in between and towards the center and right side of the tablet. Although the 
clay hue of EA 354 is darker than that of EA 352 and EA 353 (cf. also EA 373), 
there is not a real objection for this multiple join. 

A study of 2 in MSL XV, where the Amarna fragments 
will be given their proper treatment in the context of other recensions from peripheral 
areas, notably from Ugarit (Civil apud Artzi, loc. cit). For lack « 
fully reconstruct the whole tablet, and since the Ugarit diri tablets have never been 
published (cf. Krecher 1969: 137). I have refrained from doing on my own a serious 
investigation of these fragments. and present only a renewed edition of what I have 
be published 
edition of the Amarna diri fragments sent to me courtesy of Miguel Civil. Although 

   e located at the lower lefi side. and EA 351 and 

   he diri st is forthcomi   

  

    

  

  

  

  

  

the edition presented here has benefited much from, and relies greatly on Civil's 
edition. I do not give a joint edition of the whole tablet here, Nevertheless, EA 352 
and EA 353 are joins. They are publish 

  

J here as 4 single piece 
A close connection between EA 351 and EA 354 may be proffe 

the fact that the first is now lost. On the reverse of EA 
to Sayce’s copy and Knudizon’s edition, column separation lines, with some empty 

cribed from bottom upwards, 

     

    

s between them. The fourth colum, vertically i        
altests 0 an exercise in letter writing, where one encounters some phrases very w 
known from the corpus of the Amarna letters (cf. also the comment 1o 1. 1 of this 

   



passage below). To the right of this passage. there are (wo sig   s written horizontally 
which may have formed part of the lexical section of this tablet. Knudtzon separated 
his column with a line; Sayce did not. Compared with a similar, albeit more fra 
mentary passage on the reverse of EA 354, a hypothetical physical join can be made 

between these two fragments: the respective vertically written columns of EA 351 
and EA 354 may be located side by side (note, however, that according to both Sayee 

    

and Knudizon, the beginning of the lines in EA 351 do not align, as may be im. 
plicd from my transliteration: since I have not seen the tablet, | have been unable to 

ind their relative locations). Although 
an unambiguously coherent text cannot be offered, some continuity may be noted. | 

  

believe that the space between the two fragments is hardly bigger than another line 
or two on the other side. If this is correct, then Knudtzon'’s column separation line to 

the left of the vertical inscription may be regarded a lapsus, since there is none to 
right of the vertical inscription on EA 

hand 
Sayee’s cuneiform copy of EA 351 

  

   ive columns while comparing their copies. even if not drawn by the same 

  iven here does not fully conform to Knudt 
zon’s transiterations. | have followed Knudtzon's transliteration making only minor 
changes. My confidence is based on Knudizon's well-known ability which 1 haye 

  

had ample opportunity 1o observe and o appreciate. The same applies to Knudizon's 
observation of the extant lines. which Sayce’s copies do not convey. Knudtzon'’s ren 

    
modern scholarship. In addition, line numbering. not included in Knudtzon's edition 
has been specified for cach column, 
cols. /3 and ii/3: According to both Sayee’s copy and Knudizon's transliteration there 
is the space of another sign 1o the left of the remains on 11, 9" and 11" of column 
/3. However, it is betier 0 posit here empty. albeit broken gaps between the colum 
separation line and the beginning of the inscription: cf. the string [NJUUNZUU with 
the similar ones in EA 354: Rev. 34", Regarding column i3, both Sayce’s copy and 

  

Knudtzon's transliteration imply a large space at the left side of the column, yet both 
Iso imply writing that was widely spaced. Since this fragment is now lost, any of 

ntative 
ested restorations. although supported by Civil's observati     

i 10: Civil restores: (3¢’ Jre-tm 
6’2 Knudtzon (p. 961 n. 2) suggested KAXGAR (=GU; or KURy): Sayce’s copy shows 

a similar sign. Alternatively, one could read. with Civil, NINDAXGAR (cf. CAD M2   

    
    

  

46D s.v. middatu; N1: 206 s.v. namaddi). AHw (7250) suggests GUR(=NINDA 
ii 9'ff: Knudizon hesitates between gan (=ga) and mal (=gd), yet the entry demands 

the latter (the same Sayce). 
iii 6-7": Note reading of i      

iii 107, 11 Note reading of cols. iii/I-2 in sequence 

Reverse 
8 According to Sayce. the vertical wedge of the sign ba is inscribed upside down.  



Vertical section: 
1 That this is not the text of a letter to a vassal is indicated by the occurrence of the 
phrase LUGAL KUR misri. Note that LUGAL GAL preceded by LUGAL KUR misri would 
be the expected form for opening of a letter. Artzi suggests that the first two lines of 
this passage contain “a highly condensed form of all international letters written to 
Pharaoh, all complaining about the improper conduct etc. of the Egyptian ambassador 
o of the king himself” (Artzi 1990: 148 n. 35), 
3: For Knudtzon's (and Sayce’s) sa, the reading fa is preferable. Knudizon (n. ¢ 

refers to EA 190 for the sign form, but the reading there is most probably ra (Moran 
992: 270 n. I, after Na’aman). 

 



          
    

   
    
   
    

      

   

  

    
    

      EA 3524353 — A frag 
(possible join with EA 35 

ent of diri, tablet 2 
1, EA 354 and EA 373) 

Plate XIV 

  

Museun number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (413)+(421 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXIL, VI and pl. XXXIIL, XIV 
Principal previous editions: Knudizon 1915: 962, 
Two fragments from the bottom (EA 352) and left side (EA 353) of a tablet, joined 
at their comers. EA 352 is 3767 mm and EA 353 is 49x70 mm: both fragments 

of light gray to very pale brown clay. Egyptian ductus, 

Text 

Cols. in in 

[KAS LKAS, 

    

   

  

pul-tp-pu-u 
120 |oaz. |6az |rul-us-su-bu



   

    
     

     
     

   
    

     
    

    
   
    
     

      

  

Together with EA 
the 

EA 354 and EA 373, this join is part of 
omments 10 EA 351 

he second tablet of 
    iri lexical list (see pove). 

  

There is space for two more lines before the first line of EA 353, which Knudt 
7on did not number, since no signs have been preserved there. | have given this 
join new numberin igain. with the first visible signs: EA 353: | is now 
EA 3524353 1', EA 353: 7 = EA 352 | are now EA 3524353 7', and EA 352 
2T, are now EA 3524353: 8'fF. Knudzon s 
inscribed on the obverse. but I d 
Knudizon's edition suggests another extra line at the bottom, similar to our 1. 13 
Both the lower ed 

  

starting     

  

ests that another line may have been   

ubt if what is here marked as 1. 13' was inscribed   

  

and the reverse of these fragments are uninscribed, but still have,   

together, five column separation lines. 
i 3: Knuduzon had at for the first sign: al or any other similar sign is cq 

  

lly possible 
i'5' Knudtzon saw also the right component of the first KAS; sign (sce his autograph 
183 on p. 1007). At the end of the verb. i rther than  is also possible (cf. EA 351: 9’ 

EA 373: 15). The same applies t0 i 6 and ii 11 
9 The first visible sign may perhaps be read 
11 Before 1 

  

sign, Knudtzon has al, Sayce 
   

  

What can be seen is perh    

  

le sign. Civil suggests: [WARHAR] = (sal-ma-du: (12') [s 

  

implicd by this restoration. 
i 117, 12': Civil notes that ga-az-ga-az belongs 1o col. ii/l, GAZGAZ to col. iif2 

  

     

    



EA 354 — A fragment of diri, tablet 2 
(possible join with EA 331, EA 3524353 and EA 373) 

  

Plates XV-XVI 

Museun number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (418) 
Previous cuneiform copies: Sayee in Petrie 1894: pl. XXXIL X1 
Principal previous editions: Knudtzon 1915: 962-3 
A fragment 

  

  

)84 mm: yellowish brown clay. Egyptian ductus 

Text 

Of col. i3 only empty spaces have been leit 

  

Cols iift i2 iif 

Oby Sim 

¥ 

7| sdam ni-<a bal 
§ i | 

10 

R su'l-ruer| 

¥ ertical text NUUNZU | 

     



    
        

    
   
   

     

    

     

      

  

   
    
     

    
       
   
   

   Jinhabitants” 7'( 
5 Jnot” harvesting and{ 
6 1. from .. 

Comments 

Together with EA 351, EA 3524353 and EA 373, this fragment is part of the second 
tablet of the diri lexical list. For a discussion of this issue, as well as of the relatis 
relationship between EA 351 and EA 354, see the comments (o EA 351 above 
Obverse, I1. 7-8': Althou 

  

    

h the sign in the second column is SAM (=NINDA XSE-A-AN). 

  

 given at the left beside sd-am does not take into account the SE componen 
Reve 
2: The first sign s not zu, as sug 

  

  

sted by Knudtzon, but su. It looks like a zu with 
an extra small horizontal weds 

of su cf. Riister and Neu 1989: 
34’ Civil restores another 
Vertical section: 
4: The reading 
5: At the beginning, possibly restore iil-ul. For SEKIN as indicating field work cf 
SL: 697. Tt might perhaps be better 1o restore SEKIN.<TAR> for eséa 

rather than two, as copied by Sayee). For this form   

    
n U at the end of these two lines (cf. EA 351: 11, 

  

   is Knudizon's, 
  

    

occurrence in Amarna cf. EA 60: 26). For the context, note that 
which seems 10 be on the same line in EA 351 (i 

AHw: 1295) 
6: The na sign i different from the one inscribed on the obverse, I. 8/, and resembles 
the one on EA 343: 4'. Knudizon (p. 963 n. ¢) saw the head of a vertical we 
following the sign AN at the bottom of this line 

  

pa-ku), is el atested for grain 

    

  



  

— A clay eylinder 

Plates XVI-XVIII 

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893.1-41 (416 
Previous cunciform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXII, IX 
Previously published photographs: Artzi 1990: pl. IIL 

Principal previous editions: Knudizon 1915: 963; Ar 
A small clay eylinder, axially perf 

i 1990: 146-8, 

  

d. Le 5 mm; diameter: c. 16 mm    
  ments below). Egyp- 

  

perimeter: 44.5-46 mm. Reddish brown clay (see further the cor 

Text 

1o 
2 Tuxd 

5 Saxd 

8 NIx6 
9 Kix6 

10 sarxd 
1 b 

Comments 

The clay color is much darker on most of its surface than that of the other lexical 
and literary texts of Amarna, yet brighter at one side, and hence seems to have been 

nal 

  

affected by some external cause. A crack and perhaps also a change of its ori 
shape and color presumably occurred during a restoration. The photographs, taken 
before the deformation occurred, show well the original form of this artifact, which 

is currently not perfect in its round shape 
The cylinder is inscribed all around with a string of cunciform signs, cach one 

repeating to fll its line. There may be an indication where reading should start, as 

  

there is a double line to the right of the sign DUB (some single guide lines are visible 
where; see drawing). 
The initial reading of this cylinder, suj 

nerally accepted (with slight cf 

  

sted by Sayce and followed by Knudtzon 

    

is still es) despite the difficulties it raises. This 

  

    interpretation reads the si 
SARDUB “Dutununa 
indeed 10 be read here, it might be reasonable 1o try 1o read the whole string in @ 

of Samas-niqi (the) scribe’. If some Kind of a scribal emblem is    



reverse order, so that DI 
by Stephanie Dalley (p. c.). 

Two other hypotheses have been offe 
amulet (KL I: 239). Artzi challenged this view 

d abo genre of this clay cylinder 
Borger takes it as an and claimed that 
EA 355 is basically the playful idlin 

on composite “w-ta-ti writing exercise ( 
1990: 148; cf. already Weber in Knudtzon 1915 

an amulet we would expect the signs 1o repe: 
or there (cf. Tonni 

of an advanced seribe, a jeu de 
aphy” (Artzi and a light touch of crypt 

357). The matter is sl unsolved. 
in my opinion: for seven times, and 
perhaps also a sequence making sense, at least he i 1979 

chapter IX). For Artzi’s suggestion | know of no parallels. Horowitz, forthcoming 
stion cannot be proved as y 

 



EA 356 — The myth of Adapa and the So 

  

h Wind 

Plates XIX-XXII 

Museum nun 

  

Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 348 
Previous cunciform copies: Winckler and Abel 1889-90: 240; Schroeder 1915a: 194 

  

  

Previously published photographs: Picchioni 1981: 172-3 Gillegible), 
Principal previous editions: Jensen 1900: 94-99, 411-3; Knudtzon 1915: 964-9: 
Picchioni 1981: cf. Izre'el 1993 

  

An almost complete tablet by the time of find: | 
below). Babylonian ductus. 

  

92 mm: red clay (see comments 
    

Ob, 

         

    

    

   



EA 356 

  29 acka-las Sa mu-is i-ka-lu-ni-ik-ku-mas 

        

32" [lil-ir-ba-ase Sa-an-nas ii-ka-lu-ni-ku-mas pi-is-Sa-ase     
aw Sa dS-ku-nu-kas la te-mé-ck-k 
ba-kus Iu sa-ab-ta-ta     3 Jaa i     

  k-ta-al-das 'a-da 

  

    36" [kla-ap-pa-sas nut-hi-ias Su-bi-la-ds-sus       

[har-rla-an "$al-me-¢* ii-Se-es-bi-is-sii-ma® [al[-nla Sa-me-e i-tle-li-mla’s       
awna Sa-me-c ana ba-ab a 

  

     
  a-bus “a-nis *dunu-zie “giz-zi-das 

  

30" iome-ru-Su-mas ‘a-da-pas il-su-i na-ra-rus 
41" et-luw a-na ma-an-nie ka-a ¢-ma-a-tas a-da-pas 

  

       

  

  

  

35 Sdumu-zie ' giz)-zi-da a-ha-mi-lis)e ip-pa-al-su-ma 
36" is-se-né-ch-hue 'a-da-pas a-na pa-nis ‘a-ni esar-ris 
A7 i-na gé-re-bi-sus i-mu-ur-Su-ma® ‘a-nu il-si-ma     

  pas am-mi-nis Sa Su-i-ti ka-ap-pa-Sas 
19" te-c-¢-bi-ire a-da-pas *a-na ip-pa-al be-lis 
SO a-na bi-i 
S e 

be-li-ias i-na gd-a-ab-la-at ta-an-1     
     

        
[a-nla bi-ite be 
Ix 
i) ¥ gic)-zi-ldal Ta"-Ima’1-si 

i-na ug-ga-are li-ib-bi-ia 

  

lio it-tu- Tl fi-ib-ba-Su is-sa-kut-ate. 
        

  

S8 i er-se-e-i livin-Si Ii-ib-ba    
59 ka-ab-ras is-ku-un-Sus Su-iil-mas ite-pu-us-sus 
60 ni-n   

  

61" le-gd-ni-Su-wn-mas li-kuls| a-Kla-al ba-la-ti 
   gioni-Siw-um-mas ii-ul i-Ku-luls me-e ba-la-1i             64 [il-gli-ni-Su-um-mas it-1a-al- 

65 i) jeni-Sut-um-mas it-ra-ap-Si-ise      66" id-gu-ul-su-mas “a-m 
67" al-ka® 'a-da 

        

  

68 la ba-al-ta-ta 'al-a ni-Si da-a-l[a’-t)ie é-ae be-lis 
   69 ig-ba-as la ta-'ka-ale la® 1a-Sla-alt-tie 

0 (117 g1 5T of eV er")-ra-Ter'\-ra-sus a-Inal qd-gd-ri-su 
Ve xxrxxxxxx ) id- g -ul- s  



EA 356 

  

Oby 
1dild () 
O’ South Wind 
I .. according to [my . .. call’] 

  

4 0" South Wind, [the (other) win]ds, your brothers, all that 
5 (Nevertheless.) I shall break your wilngl.” As soon as he spoke 
6 the South Wind’s wing broke. Seven days 

[the South Wilnd was not blowing toward the land. Anu 
8 cried o his vizier, Ilabrat: 
9" [*Wlhy hasn’t the South Wind blown for seven days toward the land” 

His vizier, llabrat, answered him: “My lo{rd], 
Adapa, Ea’s son, broke the South Wind’s 

   

  

wing.” Anu, upon hearing this utterance      Help!”. (and) got up from his throne. “Sefnd 1o blri 
      who knows heaven, touched 

  

le him wear the hair unkempt, [clothed him 
b, and gave him instructions: 6 with a mourning 

17" [*Adapa.] you are going [to Kling [Anu); 
18" [you will ascend 1o heaven, aJnd [when yjou will have ascended 
19' 10 heaven, [when you will have applroached [Anu's gatel, 

[alt Anfu]'s gate there will stand [Dumuzi and Gizzilda, 
They will see you: they will quefstJion you: *O man 
for whom are you thus changed” Aldapla, for whom 

   

  

  

   
3 are you dressed with a mourning garb?” “From our land two gods arc 

1 have done thus.” “Who are the two gods that are missing 
5" from the land?" *Dumuzi and Gizzida." They will look at each other and 
6/ smile: they will say something good 

to Anu: they will show you the favorable face 
of Anu. When you stand before Anu 

  

you will be offered food of death, so 
do not eat; you will be offered deadly water, so 

    

1" do not drink; you will be offered a garment, then 
32" dress: you will be offered o, then anoint yourself 
33" Do not neglect the order I gave you; you should keep 
347 10 what I say to you.” The messenger 
35" of Anu arrived. “Adapa broke the South Wind's 
36 wing. Send him to me 

He put him on the [rofad to heaven, and he ascended o heaven 
When he 

9’ at Anu's 

  

110 heaven, when he approached Anu’s gate 
e Dumuzi and Gizzida standing 

0 They saw Ada cried: “Help 

    



  

EA 356 

41" O man, for whom 
42" for whom are you dressed with a mourning 

  

you thus changed? Adapa 
b 

  

43/ “From the land two gods are missing, so | am dressed 
44/ with a mourning garb.” “Who are the two gods that are missii 

  

rom the land? 
15’ “Dumuzi and Gizzida.” They looked at cach other and 
16 smiled. A 
47" Anu saw him and cried: 
18 “Come! Adapa, why did you break the wing 
19’ of the South Wind?” Adapa answered Anu: “My lord! 
50" For my lord's houschold | fish 

  

a. when he approached the presence of King Anu 

  

   
in the middle of the sea. He sliced the sea in its midst, and 
the South Wind blew at me. and as for me — she drowned me 
T'was plunged into the lord’s house. In the rage of my heart 
Tcursed [the South Wilnd(?).” [Dulmluzi] [and] Gizzida 
at his both sides, 

55" they recited his good” specch 
56' 10 Anu. His heart calmed, he became silent 
57' “Why did Ea expose 10 @ human that which is wicked 

  

answered (standi      

  

  

  

58' in heaven and carth? (Why did he) establish a fat 
59' heart (in) him? It is he who has done so: 
60' (and) we. what can we do (for) him? Bring him food of life    
61" that he may ca.” He was brought [folod of life 
62" but he did not efalt: [hle was brought water of life 

did not drfink]: [he was brjoug 

    

  

63 but ht & garment 

  

64 and he dressed: [he was blrought oil 
65 and he anointed himself 
66 Anu looked at him: he laughed at him. 
67" “Come, Adapa. why did you not cat nor drink? Hence 
68 you cannot live! Alas for the inferior humanity!” “Ea my lord 
69" told me: “Do not eat, do not dfilnk! 
70° “Take’ him’ and [retuJm’ him to carth 

he Tjooked at him(2)[ 

  

Comments 

The ductus of this tablet is similar to that of the Babylonian letters found at Amarna, 
EA 358 and EA 372, Similarly, the system of 

employed in this text has traits in common with paraliel systems in the 
   1 feature shared also by EA 

  

plenc wriin 
Mesopotamian core Babylonian dialects. The syllabary is MB, and there scem 10 be 
no overt traces of Peripheral Akkadian of this text. Therefore   wres in the fan;     

  
one is unable to determine at this stage of rescarch whether this specific tablet is 
import into Egypt from abroad or was copied from such a tablet. For a discussion of 
this issue see Tzre’el 1991b; cf. further the comments to EA 357 below 

EA 356, together with EA 357 and the small fragment EA 372, are unique in the 
extant Akkadian literature in that they present tinted points, mostly red. applied on the 

      

i 

 



EA 356 

ablet at specific intervals. This device is borrowed from Egyptian practice, where so 
alient indicator of literary texts (see. ¢.g.. Brunner 1986/ 

In the case of EA 356, these points indicate metreme boundaries (Izre’el 19910y 

  

called verse points mak    
  

of. also lzreel 1992a: cf. the introduction above, p. 8). EA 357 presents a slightly 

  

different system (see below, p. 
Beside a few lines at the beginning of the obverse (and. accordingly, at the end 

of the reverse). there was. by the time of the find, a gap in the middle of 
An unsi 

  

      cexsful restoration attempt m tion and the 
loss of many readable parts. especially on the obverse. Judging from its proportions 
the size of the uncarthed tablet scems 1o be close 1o its origina 

  

Tis color, however, has probably changed, and it is now dark red. It may be that th   

  ¢ of the cuneiform signs has also been changed by the restoration process. 
anced by Artzi regarding EA 356, 357 and 358 (Anzi 

1982: cf. Artzi 1985 1986) cannot be endorsed by observation of either the clay or 
     

the shape of the signs 
Fortunately, Knudtzon in a collated transliteration and, following Knudtzon's pub 

  

  

s cuneiform text and the red points applied onto it. Because of the changes in the 

  

  very poor at present, and much, al 
though not all of the transliteration presented in this edition. both of the cunciform 
signs and of the red points. follows my predecessors’ and my own former treatments 

of the text. Due 1o the present condition of the tablet I have refrained from any furthe 
  mutilited or where it scems 

  smooth (cf. Knudtzon; Izre’el 1991b; 1992a). In the cunciform copy. the points 
appended as full in each case, also where only traces have been preserved. Notation.   

o marks a cer   1 dot; * marks a point that is probable, but uncertain. Tinted points 
re found above the final sign of a word in the middle of a line, or. at line ends 

following it 
   

and interpretation regarding the published editions. A new edition of the Adapa myth 
which will include all the ¢   ments of the tale, will be published in a forth 
coming study of the myth (Izre’el. forthcoming b). Tha edition will offer an extensive 

  

commentary 1o the text 
12 Although not the first line of the tablet it scems that it was not preceded by a 
narrative (cf. above for the original size of the tablet). It may well be that the 
ecension opened with the scene where Adapa 

  

s fishing at sea, and ended with his   

cturn 1o carth. It seems 1o me that the only possible restoration for the signs ¢-t 
2 the | sg. verbal 

sts that this line is part of Adapa’s speech which ends in the middle of 
  

  

  According 1o Schroeder’s copy the sign which follows Sieii-tu can neither be i 
(as suggested by Jensen 1900: 94: a possibility which had already been rejected by 
Knudtzon 1899; 128n: 1915: 964 n. b) nor ra (Kienast 1978: 184). If w 

in the comment to 1. 1" is correct. then this line too would be part of Adapa’s speech, 
and S here would be in the vocative 

  

s suggested   
  

3: This line has been subject to many restoration and interpretation 

   



    EA 356 

  See Izre'el 1993: 55-6. The sign just before the 
  

  

break seems indeed to be u, although i is clearer in Winckler and Abel’s copy thar 
in Schroeder’s. 
4: For this plural of Saru “wind sce AHw: 1192b. Several restorations may be sug 

  

nd of this line: ibassii (Bohl 1959: 423 n. 3), i 

  

gested for 0 they will con 
gqini “they will blow at me”, ete 

The restoration of [a-da-pal at the beginning of this line (already suggested by 
1970: 291), i.e., at the end of the verse which begins in 1. 14, is based on 

    

    

parallel syntactical constructions where the direct object of the verb appears following 
    

e saw Adapa’ (1 40'%: also il-si-na al-ka *he cried: come... (I 47"-):cf. also, in 
and Ereskigal: nergal is-mé-c-n 

of hers” (EA 357: 85). It scems that this consiruction is admissible only if the subject 
    an-na-a ga-ba-sa “Nergal heard this speech 

  

a5 in our case. A more common construction is 

  

  he one where an enclitic - comes between a verbal predicate and the subject (¢ 

  

     

    

i, *Anu saw him’, 1. 47; in Nergal and Ereskigal: ilsisu-ma ilanu “the 
1.29). 

25'c Ju-al-gii has been added by the seribe on the left 
26'; The Akkadian language (and Sumerian likewise) did not have a special term for 

he notion of “word". The word amatu (or amatu, see Goetze 1947) should hence be 
  

interpreted as “speech’, “utierance” or the like 
36': The horizontal line drawn in Knudizon’s edition has no significance for the 
interpretation of the text, since it is no more than the | 
for inseribing (cf. the comment for EA 357: 43). 
37': At the end of this line, the -1 form of the verb is preferred — from a 
point of view — to the hitherto accepted (ef. Izze'el 1993: 56). The reading 

  L of a series of guide lines 

  

  

is now confirmed by collation (sce drawing). Remains of an enclitic 

    

1 red point, unnoticed by m; essors, can also be sen at the end of this line 
412 At the end of this line there i 
462 There is an hitherto unnoticed red point above the sign Sar, which must have 

    
  

meant 1o mark the word Y1 
51': This line has hitherto been translated “The sea was (smooth) like a mirror 
Besides the difficult morphology of the form mi-Se-li (for standard musq 
CAD M2: 256-7), and the usage of ina instead of the expected ana (cf. AH    

or “sea’, Also. had the verb meant to denote ‘was similar’, we should have 

    

expected a stative rather than a preterite form (cf. CAD M1 

  

take the verb imsil) as denoting “cutin halves', the subject being Ea, mer 
(as “my lord") in the p (ef. already Knudizon, p. 1603; Dalley 1989: 
187 in Izre'el 19 

  

  

  

57 1 suggested that the subject of the verb is the South Wind 

  

The phrase ina meseli is best interpreted as an emphasizing tautological infinitive 
m of the verb, which would then be the MB form of this infinitive, as is the 

patter of the preterite form of this verb, il (cf. AHw: 623b). Another possibl 
yet less likely interpretation of mi-se-/i would be to take it as a form of mish “half 

   



EA 356 

  sliced in two. Besides the Exodus episode, which 
  

  
is connoted for any modern reader of this text, note that in End 

Tiamat, and the winds actually cut Tiamat into two, thus forming 
the Apsu and the sy (Tablet IV). For the role of Ea here, as well a 

ra Elis Marduk sends 
  

  

  

anificance of this episode. so central to this tale, see lzre'el, forthcoming b,    

  

is the only possible restora 

  

is no room for i. The directional adverbial phrase precludes any interpretation such 
a5 *to spend the day, 10 take a siesta, to take residence’ (cf. Wilcke 1970: 85 n, 

AHw: 12742 and others). The interpretation of the verb ultan       here translated 

  

  

plunged”. s suggested by the context (similarly Heidel 1951: 151 and others). For the 
mology of this verb one may suggest Arabic "ms! “dripping (of water)’ and perhaps 

Iso Hebrew msula “depth (of the sea)’. For the directional adverbial phrase I have 
eturned to Knudizon's bir béli instead of the accepted bit nint “home of the fish 

   

  

aphor of *a house for fish” for a net in Sumerian (Civil 1961 Thomsen 1975 
of. also Vanstiphout 1982). However. the signs do not support this reading, since in 
this text the signs be and i are distinct from each other (cf. Schroeder's drawin 

one by Winckle 

  

and already the first published cunciform copy of the text, ic.. 
and Abel: see Knudizon 1899: 130: 1915: 966 n 

  

  

the home of Ea, Adapa’s lord, can be substantiated by parallels from Mesopotamian 
mythology. an issue T shall dwell upon in my forthcoming study of Adapa. 

  

  

  

54 The ‘accepted restoration at the beginning of the line is [Sii-rla ‘the South 
Wind". There is no room for two signs there, yet I cannot think of a better restoration 
(I withdraw from the problematic restoration 1 suggested in Izre’el 1993: 57, viz. 

  

    
What Dumuzi and Gizzida seem o be doin s ot sayin 

    

or rather *something good" (cf. 1. 26°) to Anu, but either repeating his good speech ¢ 
telling Anu about how he spoke nicely to them upon arriving at the gates of heaven 

In any case, if the reading is accurate, the text explicitly refers to the speech of Adap: 
), whereas in the parallel passage (1. 26') it refers plainly ¢ 

  

    

  

   
    

be rejected on both semantic and grammatical grounds. For unscemingly 
or detrimental words and acts” see CAD B: 80b. As for grammar, note that anilita 

although feminine in form. underlies the masculine non-linguistic entity which this 
d significs, namely Adapa, and hence is resumed by the masculine pronoun -§u in 

he ver S 1. 59'); in contrast ase [ banita is resumed by the feminine     

      

  

    

   



p. 277, 1. 6 Emar VI (Amaud 198 1.'5. The reading /la is Knudtzon'’s: 
Schroeder (1915a: 194) did not sec this sign 
70'; There is no as sign in rerrdsi, as is mistakenly given in [zre'el 1993: 54. 1 take 
qagqarisu 1o be a (misinterpreted?) form of the adverb gaggarsu(m) “to the carth 
(CAD Q: 122-3: ef. 124a: see also Groneberg 1978/79: 17, 29). The correct ending 
being - “toward’ a tautology with agreement of case ending has resulted in the form 

scribe or at some point during the transmission of the text. Note, interestingly, that 
a literary text in Ugarit exhibits. in contrast, the locative preposition ina in 4 simil 
context (CAD Q: 122b) 

 



EA 357 - The myth of Nergal and Ereskigal   

Plates XXII1-XXX 

E29865: Vorderasiatisches Museum   
Museum number: British Museum (London), 
(Berlin), VAT 1611+1613+1614+2710. 
Previous cunciform copies: London fragment: Bezold and Budge 1892: 82; Berlin 

nts: Winckler and Abel 1889-90: 2344237+236+239: Schroeder 1915a: 195   

    

1892: pl. 17 (London fragment Previously published photographs: Bezold and Bu 
968-975: Principal previous editions: Jensen 1900: 74-79, 388-393: Knudtzon 1915 

Hutier 1985: 6 anslation and study): cf. Izre’el 1993 
Si fragments. one at the British Museum and five at the Vorderasiatisches Museum 
(VAT 2710 consists of two fragments) joined to form an almost complete tablet 

ht 05 mm (London fragment): 110xc100 mm Goined Berlin fragments) 
gray to very pale brown clay. Babylonian ductus. 

Text 

Oby 

  

           
e {url LSl -l Ul GuRTe 

  

       

  

        
25 aelilik [ (a1 Tha i [ x x x x]- bél-e-ia 
26 wn-ma I i1-nal Iy ma-ar) 3 as it-bul-ii] 

     
     

           29 il-su-su-mas i-la-nus muciinlueni-a           



    
   
    

   
   
    

   

        

     
      

    

       
     

     

    
    

    
     
   

     

   
          

   

     
   
    

  

10 
41 
2 

Rev 
B 
44 

46 

    

    le-gé-e-Sus a-n be-el-ti-kas   

  

male nam-ta-rus i-lus Lar)-kuiie gu-bu-ul 
(5la i-na pa-ni-ias 

  

[ Il i1-la-ake nam-ta-a-rus [iS'-k'-un’ te'-Je-e 
[rxx e el xf xx am'-mu-S) 

  

Law-bu-h X x x X x X a'le ia-anu sus 
il Sa i-na pa-ni-ia la    

  

‘é-ae be-Ie)-{Iu’ Kla-ab-tus 

  

i-klu-Lun' o a-na q-tis 

  

is-ki-gale i-ba-alk'-ki 
bi-Sus i-mas-ra-an{-ni 

la-as pa-all-ha'-(a'-)ia 
o 70 amili-ri 

lisigi ana e UGUR()] 
ana pa-nis *é-as a 

  ti-lus-ba-la-ta-an 

  

it-ti-kae a-na a-la-k 'mu-ta-ab-ri-qd    
Sara-ab-da-'a's 191 (ra-a-bi-i-sa *ti-ri-id *i-dip-tu) 

  

b6 -1 {en-na “si-i-da-na “mi-gi-it *bé-e-el-i-ri) 

itctivkae [x ¥ X x ¥ x x X x "na bla-a-bus 

  

  

    
      

  

e-rivis-ki-gale i-15a)-si -l (@' lalu') x (@) (x pita-llal e ba-ab-kae 
Up-pi ru-um-mi-mas a-na-kus lu-ru-ii-ubs a-na ma-hlar blé-e-el-ti-kas 
e-rivis-ki-gale a-na-kue Sa-ap-ra-kus il-li-iik-Imas a-tu-iis 

ta-bie a-na nam-1a)-r i-te-ens i-na pli-lie ba-a-bis iz-za-'za     
al-ka-mas bu ru-ube i-sa-lam-mla nam-ta-a-riu]         

  

     di [-su-Jume ig-ta-a-bli] 
   Suw be-c-el-tis [i-lu Sla i-nae ar-ha-a-ni'} 

    
        
      

  

     

    

pa-la -l ma[ai'-i” i -1Vi-qii-mas ' [-na pa-nli-ias la it-bu-i 
Sl-ri-bae- (' [x ¥ X x x x i) ti-duw-ulk-5u) 

m-ma nam-ta-ru ilg'-ta’-bi'] er-bas O bé-e-lis 
al-Inal bi-tu kal-mas mu-hlu-ii'\-ure <i-i-it-ta-kas (2] 
[ $lu'-lmal s “TU.GURe li-ibl-ba™Kla’ li-ih*-da-an-ni 
v xxxx (o) il xl ¥ xxx (1) e UR ohe 

€. 2 lines missin 
fragmentary 
[“x-x-lba i-na Sa-al-Sis ‘mu-ta-ab-ri-gds i-na re-e-b 

a ha-an-Sis *ra-a-bi-i-sas i-na 5i-is-sie ti-ri-id 
idip-tus i-na sa-ma-ni-ie *bé-c-en-nas   



  

EA 35 

6 I pu-ut-ta-ae a-nu-um-mas a-na-kus a-la-as-su-n 
i-ib-bis bi-i-tie is-sa-b 
  

     
8 ina® Sa-ar-ti-Sas ii-qé-ed-di-das-GS-Si-im-ma° i5-tus ku-us-si-i   

79 a-nas g a-na na-ka-si 
80 la-ae ta-du-ka-an 
81 isn 
82 ar 

       

  

   wq-ba-a-k 

  

  a-a-Sus i-ba-ak-kis ud-{d)d-ha-ase   Si-i-mas SUGURe ir-ma-as gd 

  

o lu mu-ti-mas a-na-kus lu dS-Sa-at-kae lu-Se-es-bi-it-k      
83 Sar-ru     

  

  

Kas ar-ta lu bé-c     
84 Sa né-mé-e-gio a-na qd 
85 ana-ku 
86 is-ba-si-mas ti-na-as-Sa-aq-sie 

  

jd-ba-Sas   

     

88 a-du ki-na-an-n   

nslation 

I When the ¢ 
they sent a messenger 
o their sister Ereskigal 
‘We cannot descend (o you 

and you cannot ascend (0 us. 
6 Send here to take your food portion. 

Ereski 
8 Namtar ascended to the exalted heaven. 
9 [Namtar] has ente[red,] the gods [s]toc 

100 ...l they Namtar 
| . 

2 Thiey] set’| a table’.] He saw Nergal 

  0ds held a banquet, 

  

I sent Namtar, her vizier   

  

   
   
  s ... 1. him 

4 [...J... the folo}d his” lady 
weeps, he is depressed 

24 he welnt reluurned 
25 “Goand'[.....] sister’ my | 
26 thus: “Where is he who did not rise be] 

Bring him to me’, that | may kill him 
28 Namtar ¢ 
29 The gods called him, they spoke with him: “Reckofn us. 
30 Find the god who did not rise before you: 

    

  

31 take him 10 your lady 

  

    
32 Namtar reckoned them. The last god was bald 

That god who did not rise before me is not here 
34 [...] Namtar goes. [He made] his [re]port  



    

  

     

   

    

    
         
    

      
    

    

      
    

        
   

                  

   

    

Rev 
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    [ I reckoned’ tlhem 
[oo.] the last 
[was bald } That 

d who did not rise before me] was not there."[ 

  

J her [messelnger 
[-....] month 
[-..] Ea. the honorable lord 
{pult one chair in the hands of [Nergal:] 

Take (i) to EreSkigal!” [Nergal'] wefeps'] 
before Ea, his father: “She will see mle 
she will not let me live.” “[You'] should not have feal 
T will g obsefrvers 
with you t0 go: [DN. DN. DN, Muttabriga.] 
Sarraba, [Rabisa, Tirid. Idipt.] 
Benina, Sidana, Miqit. Bel'uri.] 
Umma, [Liba 
with you | '] the glate of Ereskigal, 
he cried: “Gatekeeper, gatekeleper'! ... Opeln your 
Loosen the gate-bolis, that I may enter. To your lady 
Ereskigal, | have been sent.” The 
told Namiar: “One god stands at the 
Come and idenify him, that he may enter.” Namtar went out 

  

  

  

  

   

    

    tekeeper went and 

  

ate entrance. 

  

  

saw him and rejoiced. He rfaln fast; he said 
o his lady: “My lady, (it is) [the god] who in pre[vious] 
monthis] [was lo]st and did not rise [before me 
“Bring him' in. [...... let” hilm come. that I may Kil[l him."] 
Namtar went out [(and) said:] “Come in, my lord. 
into the house of your sister, and r 
Nergal [said” to hlim’: “May your h 
[....] Nergal . | 
€. 2 lines missis 

    i rejoice with 

  

  

  

[DIN at the third, Muttabriga at the fourth, 
Sarrabda at the fifth, Rabisa at the sixth, Tirid 
at the seventh, Idiptu at the cighth, Benna 
at the ninth, Sidana at the tenth, Migit 

at the eleventh, Bel'uri at the twelfih, 
Umma at the thirteenth, Liba at the fourteenth 

e he has set. (When) in the yard. he overcame the fear 
He ordered Namtar (and) his troops: “Let the 
be opened. Now I will run towards you 

  

      

Inside the house he seized Ereskigal 
by her hair he bent her down from the chair 
10 the ground, in order o cut her head



80 Do no kill me, my brother. Let me say something 
81 Nergal heard her: his hands loosened. She wept, she was depressed. 
82 “You should be my man, and I should be your wife. Let me make you hold 
83 kingship in the wide land. Let me put the tablet 
84 of wisdom in your hand. You should be master 
85 1 should be mistress.” Nergal heard this speech of hers, 

  

  

86 he held her, kissed her, wiped o 
87 “Whatever you have 

  her tear(s 

  

Comments 

The ductus of this tablet is similar 1o that of the Babylonian letters found at Amarna, 
a feature shared also by EA 356, EA 358 and EA 372. In contrast to the relatively 

elling practice manifested in EA 356, the system of plene writing 
n EA 

although rarely occuring in genuine Babylonian texts (cf. Aro 1971) — reminds us 
strongly of similar spellings which are amply found in Hurrian, Hittite and Hitito 
Akkadian texts (cf. Izre’el 1991b: 750-1). Both the syllabary and some ling 

  

employed in this text scems to be foreign. The plene spelling attested    

  

  

the myth (cf. lzre’el 1992a: 199 n. 5 
ripheral Akkadian ori 

  

As in the case of EA 336, red points have been applied to the text at specific 
intervals. While in EA 356 these point 
46-7). EA 357 shows a slightly different system, where points come not only at word 

  indicate metreme boundaries (sce above, pp. 

  
or metreme ends, but sometimes also elsewhere, notably at morpheme boundaries. In 
11. 43-46, the red points have been overpainted with black ink. The last visible point 

in 1. 44 (above the sign ma), has been applicd only with black. The significance of 
his observation to the application of the points in this text and its system is sill to be 
found. Nevertheless, one is reminded of the common procedure known from ancient 

  ypL. where a master corrected in black the prefiminary draw 
n red (Ziegler 1990: 15). For red and black points in Egyptian writing sec Osin 

  

  

forthcoming (within section 2: Inhalt, Bedeutung, Gliederung) 
As with EA 356, I have avoided all reconstruction of red points, whether on 

0 the case of EA 356, 
nt are those that | collated. 
  

smooth surface or in mutilated sections. However, in contra 
the points marked in the cuneiform copy of the BM fr 
The transliteration shows all the red points scen by Knudizon, Schroeder and myself 
with comments on the differences between the three respective collations. In the 
cunciform copies, both Schroeder’s and mine. the points are appended as full in each 

  

  

  

¥ traces have been preserved. Notation: o marks a certain dot 
marks a point that is probable, but uncertain. Note that tinted points are found above 

the final sign of a word in the middle of a line, or, at line ends, following it 
4: The use of the negation p 

  

  ticle ulu probably reflects interference from Peripheral 

   



   

  

   
    
    
     
     
   
    

    
    

  

   
    

    

    
    

       
      

    
    
    
    

   
   
         

   

      
    

    

  

EA 35 

Akkadian. Note that in the parallel verse, the scribe returned to the common Ba 
lonian ul. This rare Peripheral Akkadian form oceurs in Amurru Akkadian (1zr 

      

  

   
       

\ 1991a: § 4.2.3). It can hardly reflect Babylonian ullu (AHw: 110), not only because 
| o the plain consonantal spelling. but especially since the core Babylonian negational 

' form occurs. beside in very rare other (late) collocations, mostly with 10 mean 

! belo 
71 scen the point on i estored here afer Bezold and Budge and 
Knudizon 

| 9: Collation suggests that the sign following ru is neither ub (cf. Knudiz 
! 1 ‘\ nor ‘ Knudizon 50 970; als ‘m : 1993: 62). bu “ 

| nd the syntactic construction, see the preceding line and other similar paral 
| (cf. the comment to F 5). As for the second half of the verse. collation S 
! o pefor uggested that the sign could b ‘ y 

are told later that Nergal was the only one among the gods who did not rise befor 

m o small for two signs between he remains 
storation (cf. Oppenheim 1950: 148 with n. 2). Moran (198 
i-ba-{ra in-fui-ru ik-vu-lbu they welcomed 

Namtaru’, Knudizon thought he had 

        

aimed 1o have seen “3-4 Kleine schriige Keile”, and 

  

psen 1900: 130; Knudtzon 1915). However, an overt mimation, especially i 

    

of a vessel containing a drink or food in 
)8). Note furth oss cadin urth 

  

     
     

can also be con AU the end. instead o 
adin e..ner d with enou ject o 

rb can be cither Namtar or Nergal (for cither possibili ntar 
') hence, read either ‘he saw Nergal' or “Nergal saw him 

 not seen the point befe d here after Knudtzon, 
Knudtzon (and with Bezold and Budge that in the present edition 

joubling of the /s unmarked in the spellin " 1 81). ¢     s in 1. 81, Foster (1993: 414) takes I 
168 Knudizon's i.c.. KASKAL is hardly possible, sin i from 

  

    

  

    

  

                
  

ot support Knudizon’s reading for this line or for the following line (sce drawing). 
At the end of 1. | d poin s visibl 
24-25: At the beginning of | scems o be a more reasonable restoration thar 
Knudtzon's Knudtzon himself suggested the tra ng’. At end, perhaps 
tore ¢ or te-e-ma u er. An imperative s als 

tle-e-er. AU the end of 1. 25. perhaps rest ef  



        

    

    

   
    

     

          

mouth’ improb anshated these 

that remain tab ct. Th 
the context and the traces s 

red by von Weiher (1971 

10, fo Bottéro (1971-2: 89 
for his death). This is an attrac 

n ' and husbar 
) syntactically and sen 

fficult to support. Knudzon ations on the sign form: 
I ing e rather than ia (but no Iso mal 

probable. The § vert rabl 

i ther with the igns 

d In contras s obs: 

In fact, in nineteenth cen g 
o i of the Amarna n Knu 

Uis here (189¢ 50 Jensen 1900: 
ting the mentioned i ther 

28: 1 b 1 the point red b 

29: The remain nd c ne the resto 

31: Knudtzon (but not Se oted doubful t 

34: K o this line seem: 
ts contextual meaning and with regard 1o its 

15 improbable h 
p Lo fully reconstru nes sce Labat 

i 85: § - and K 8 

or thi . Vo 990: 60-6 
42T 1 beginn u 

1 should definitely be read her than 
in its context. Th n. n Iready i 

b nfirm ation. In contrast to the in 
s p smooth and clean space to the left 
same Knu ament in note e, p. 9 

 th ion s pert  



      
    

      

    
   
    

   

    

    

   
    
    
      
   
    
   

     

    

  

     

    
       
    
    
    
    

   
   

     

  has revealed part of the left component of the ku sign (see collation). This line has 
a parallel in the recent recension of the myth of Nergal and Ereskigal, where 
would not let Nergal descend to the Netherworld to meet with Ercskigal before he 
had supplied him with a special throne and given strict instructions concerning his 

visit (Sultantepe version: STT I: 28: 11 1211 
W 22246: I: 1'ff. = Hunger 1976: 17). This gesture seems to have been a signifi 
(perhaps cven symbolic) act, which demands careful examination (cf. Botéro and 

  

      

  

  

31 = Gumey 1960: Uruk version: 
    

  

Kramer 1989: 460). Ea. mentioned in 1. 41, s, therefore, the actor in this situation, and 
Ne 10 mark a nominative 

ending of bélu is preferable to Knudtzon's If marking a 1 sg. pronominal suffs. The 
restoration of the verb iskun (firs s 

   is the one who receives the throne. The restoration of      

ested by Knudizon 1899: 132, but left out     
1915 cdition) scems, now, very plausible indeed. What seems 1o be an oblique wedge 
in Schroeder's copy of the un sign is. in fact. a horizontal (sce drawing of collation). 
Jacobsen (1976: 229) was the firs o incorporate the chair theme into the Amarna 
version of the myth. This was not noticed by scholars who subsequently treated the 
text, including myself (Izre’el 1993: 63) 
43: This line is a continuation of the activity described in the preceding line. | interpret 
it as Ea’s orders and, hence, as direet speech. Note that the horizontal line drawn in 
Knudizon’s edition has no signifi e text, since it is 

ide lines (cf. the comment for EA 356: 36'). The initial 
         nce for the interpretation of 

  

only the last of the series of ¢ 
verb wil 

  

nce be an imperative rather than a stative form (as has been hitherto 
    the accepted interpretation). For 

complete line of the Adapa tablet (EA 
similar plene writin 

  

of an imperative sc the 
6: 70). The restoration of the name Nergal   

at the end of this line is demanded by the change of the subject, namely the actin 
    character. An enclitic -ma often follows the verb in similar constructions (Verb-n 

Subject). CF. further the comment to EA 356: 15'. Another possible restoration might 
  be i-ba-alk-ki ud-d 

found twice in this text (11 15, 81: cf. Knudtzon). For the significance of formulae in 
Akkadian mythological texts see, in general, Vogelzang and Vanstiphout 1992. 

45: The spelling i-lus-ba-la-ta-an-ni reflects a sandhi phenomenon (Speiser 1950; 
103 n. 2). between an original ul and uballaranni in Mesopotamian Akkadian. As can 
be inferred from the position of the red point, the negation particle may have been 
perceived at the time of dictation as the Peripheral Akkadian « 
14 above). At the break, as demanded by the context and the accepted translations, 

restore (with Jensen 1900: 76) pall/ 
(Knudtzon: pallhati)) 
47-50: The list of demons is restored after I1. 68-73. Sce the commentary for 

ha-as] *he weeps. he is depressed”, thus repeating the formula 

  

  

       
     

  

¢ (cf. the comment 1o   

  

  al in the second rather than in the first person 
  

  

    1: Although 1 have restored ina preceding restore ana 
instead (thus, Jensen 1900: 76). This text (in contrast to EA 356: a-na ba-ab a-ni. 

pabu, it is equally possible 

     vs. iona ba-a-bu “a-ni. 1. 39') allows the preposition and to precede a noun in 
the locative-adverbial case (cf. ana bitu, 1. 62). It is evident that babu here is in the 
singular, confirmed by both the order to open the gate (hdb) in the following line and 
by the attestation of the plural baban in 1. 75. 1 have not scen the point on rrika 
restored here after Knudizon (but not Schroeder 
52: Takin 

      
  

n as the initial a of the second vocative ard quite nicely 

  

2 the second a si   

 



  

solves the problem of this sign string. The imperative pr-ta-]lal has parallels in sim 
5; cf. Istar’s Descent, II. 141, (Borger 1963: I1I: 87); cf. also 

I and Ereskigal (STT 28: I: 18 
ap between the vocative and the verb, unnoticed by 
i is attested also in the Sultantepe paralle] 

53: 1 have not seen the point on rummima, restored here after Knudtzon (but not Schroeder). 
56: With Knudtzon, there is no point on the sign sa. as 

  

  
ilar formulaic passag 
plicta-an-ni baba in the Sultantepe recension of Ne 

Gurney 1960: 108). Note the 
previous translators. A simila 

  

  

     
   

  

W be read in Schroeder's 

57 The sig 
Schrocder had by mistake copied an extra vertical wedge 
neously in Izre’el 1993: 64). However, the bottom horizontal we 
bit higher than expected, which su 

   
between di and an is graphically to be interpreted as du (with Knudtzon: 

and was followed erro.   

     
s that the scribe may have omitted the lowest   

horizontal of a da sign (see collation, drawing, and photograph). A comparison with de 
sumption. 

  

and du signs on this table (   1163 and 60 respectively) supports this     
The adverb dannis is taken as complementary to the verb ilsum “ran’, The reading is in accord with the context of the line. and is supported by the collocation (cf. CAD 

ns and makes more   

K: 19 s.v. kabbarnu d). 1t is a better fit with the inscribed rem. 
sense than my former suggestion g ‘shouted (Izre’el 1993: 64), 
58: 1 have not seen the point on b, restored here after Knudizon (but not Schrocder), 
59: Plural adjectives ending in -r- are elsewhere spelled with a i sign (Il 8, §7). The 

  

  

s pa-lal [-ndi-te) has been made accordin     estoration of pa-'a’ [-mu-ii-ti (Knudtzo 
(the same Jensen 1900: 76) 
60: In spite of the red point on the sign ba, | 

  

e 5 as a pronominal suffix (Knudtzon   

otherwise). This text atiests 1o red points not only at word boundaries, but also at morpheme boundaries and sometimes even inside stems. The point on fudiiksu is located between fu and i Although this point may well have marked the morpheme boundary. it should be noted that the location of the points in the transliteration is 
misleading since, unlike the original text, the point: rather than above the signs. In the break perhaps restore « 
61: Collation shows that the mark following ¢ 
an erasure (perhaps of an a sign) 

62: For mulur see alteady Labat 1970: 101, For zirtu “share’ cf. CAD Z: 1391F. While Nergal would understand this as a welcoming invitation, Namtar knows very well what kind of “share’ is expected for Nergal upon entering into Ereskigal's domain. .. The value =7 s atiested elsewhere in Peripheral Akkadian, although ¢ is more common Jucquois 1966: 66, 147: Durham 1976: 274 and nn. 460-1 on p. 327). | seen the point at d here after Knudizon (but not Schroeder) 63: At the beginning, perhaps restore [ig-bi-Su™-ma. There is no room for i(p)-pa-al 
n the break. To the welcoming words of Namuar ‘receive your share’, which humorously ambiguous, Nergal answers by the same token, and gives 4 sarcastic response. knowing, on his part, that he is going to prepare an attack. Accordin 
Knudtzon (but not Schrocder), there is a point preceding liddnni. Yet, there s 10 be a point on the i sign, which has not been marked in previous editions, 67: The names of the first two demons in the list which follows are expected. This 

  

          

  

ba on Schrocder’s copy is probably 
  

  

    
  

  

  

he end of this line, resto   

  

    
      

  

  ested in the sequence of signs given for this fine by Knudtzon.  



   
   
     

   

    

    

  

     

   

      

    

   

     

   
   
   
   
    

   
    
   
   

    

    
   

    

  

       Otherwise Knudtzon 

  

bla-)lal[-bla* [i-nla e-Irle-bli 
which differs in some respects from Knudtzon's 

  [ Jx-llla* ild-ga-la 
1899: 131: ¢f. also my recent drewi 
observations. None of these readings suggest the beginning of the demon st 
68-73: For the deities mentioned sce von Weiher 1971: 86; Stol 1993: chapter I 
Among them there are demons which are related to strikes and diseases: Sarrabdii 
and rabisu are primarily titles of officials (Oppenheim 1968: 177T). 
69: 1 have not seen the point <t the end of this line, restored here as doubtful, but 
present according to Knudtzon (but not Bezold and Budge). 
74: Knudizon's reading (rejected since) of the second sign in hu-tir-ba-a-Sa as iir 
scems to be correct, when compared with the same si 
rare in Peripheral Akkadian, cf. Jucquois 1966: 66 203; Durham 1976: 271 and n. 42: 
on p. 323: cf. in Hitite: Riister and Neu 1989: 150 124. For hurbasu ‘shivers of fear 
fear, terror’, see CAD H: 248f. The misunderstanding of this word has resulted in 
the interpretation of §a as a pronominal suffix. The verb irtakis (from nakisu ‘to 

her with its 

  

    
 in 1. 56. For this sign, quite      

  

  

. producing a metaphoric collocation to 

  

cur’) is interpreted accord 
complement. The actor here is, undoubtedly, Nergal, who had to overcome (‘cut’) his 
fear before entering into the realm of Ereskigal. On “cuttin 
1994: 240. 
75: In lzre'el 1993: 65 1 took namtara sabisu as an inverse genitive construction 
meaning ‘the troops of Namtar” (cf. Groneberg 1987: 351.; Pennacchietti 1984: 2731.) 

n even better intcrpretation of the syntactic construction here is to see 

        

Yet, perhaps,   

in apposition; hence my translation “Namtar and his   the two noun phrases as standing 
troops”. The accusative case ending which s attached to the DN Namtar (and the case 
morpheme on sabisu, which may be regarded as a plural form) proves that a scribal 

I and Nartar, s less likely, and that Namtar and (or) his troop 
must be the direet complement of the predicative (tzma) iSakkan (the same Hutter 
1985: 12). The actor is, thereforz, as in the previous verse, Nergal. After installing 

ate entrances, Nergal overcomes his fe 
ates be opened, and to run towards the roops of 

  

     error, confusin 

      

  and is now prepared 
Netherworld. 

  

demons at each of the 
0 order that the 
78: Knudtzon notes that the traces of the red points on ma and on ina were very 
doubtful (and at the end of 1. 81). While I have not sen any traces of a point on the 
ma sign, 1 have seen traces of a point on ina. There is. in addition, a point unnoticed 

    

by Knudizon over the middle of the word ugeddidassimma. 1 have marked all these 
points here. According to the system by which they were applied. points would be 
expected at all three locations. 
81: Note that the subject of ibakki uddaias is (pace Dalley 1989: 180) Ereskig 
later, Nergal wipe 
restored here after Knudizon (but not Bezold and Budge 1892). 
83: erseti rapasti “wide land is, of course, an appellative of the Netherworld. T have 
not seen the point at the end of this line, restored here after Knudtzon (cf. above 

  

   off her tears (1. $6). | have not scen any traces of & point on irmd   

  

comment to 1. 78). 
87: Between fu and ar there is an erased sign, probably another 
88: These two words are taken, following Hutter (1985: 12) and Moran (198 
as extrancous 10 the text, prominently reflecting the language of Peripheral rather 
than core Akkadian. The absence of a verb in the preceding line further supports this 
assumption. adu kinanna Gl here’ are therefore the words uttered by the teacher 

  

   b: 115), 

        



  

EA 

  

s text to his student. One may ask why a red point had been applied to 
phrase. I suspect that the ancient scholar, who applied the red points o this text in 
pL. had misunderstood — like most of the modern scholars — the actual meaning 

of this last line, and thought it was the original text. If this last line is indced an 

dictating 
this 

    

  instructive phr 
actwally made the same mistake when he inscribed this phrase into the clay. It is significant that the two words are 
the left bottom of the reverse. This may su; 
of these words: looking over the student’s shoulder, the teacher spoke the words, “till 

  se rather than part of the dictated text itself, then the student seribe 

  nseribed in a tight script fitting the small space at 

  

st the possible reason for the utteri   

here’ because he saw th e constraints, then the student simply wrote out the oral    

 



       ative of still undeterm 

  

ed g    

    

  

    

     
    

   

  

     

   

  

          
    
      
    
   
    
   
    

       

   
    

  

    

  

5 XXXI-XXXIV 

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 16124+1617+2708, 
Previous cunciform copies: Winckler and Abel 1889-90: 235+239/% Schroeder 19154 
196 (reproduced). 
Principal previous cditions: Knudtzon 1915: 974-977; Artzi 1982 (ransliteration of 
11, 125", 
Four fray 
10595 mm (joined fragments): 

  

sments (VAT 1612 consists of two fragments) from the lower part of a tablet   

  

y 10 very pale brown clay. Babylonian ductus. 

Text 

Oby 
V' (xox ioru-ulm-ma Sar-riu 

I () ulm-ma al-ka am-mi-nli 
3 100) i-ib-bi ke-e-nu ni-la-alk 
¥ [an-nla-a i-mu-ur-ma LUGAL in-da 

  

  

ilb-bi (bil-lii 
  

      
  6 li-bla-Sieii il-si-ma a-mal-la t-sla (x) x-Jar-ra- 

  

   
7' laellivik li-qa-a ti-up-pa-tima il ni*-mla"-ur 7] 
8 [ir"1la an-ni-ta il-li-ik a-mal-llu a-na bli-ti-'5u 
9" x-Si-ma le-e-a-ni ul ta-na-alt-ta’-al’] x is x x| 

al-na e-kal-li ig-ta-bi a-na LUIGAL wn™-ma” be-Ii ki a-mu-rc 
    
  iq-l1a-bi am Hi-ik a-na rle-i ka-l 

[vxx Jea ir-ta-all™-ka' x x a-na bi-ti-su a-5 

  

    
[ x Sla-dli ig-ta-h 

16 [xxxxallal 
17 [xxx 
18" [x () ku'-un-ka'-(as"))-i-ion 

    

la 't -up-nivin-ni- kal ] 

  

o kienueki Sa Snin-urta 

  

da-an-ni-is li-qi-ni-ma   

Rev 

  

xax el ka 
xx x mila da-an-ni-is al-kal 

U il-te-qé X[ x x rla-su i-na ba-al-ab] 
24 e-kal-i la-bi-ir-i x| x x & la-la-ka x| 
    

  

  

   

  

        



     

    

1" [...] the Kinf 
2 [... tlhus: “Come! Why [ 

3" [ Jmy” heart is sincere. We sha 
4" [thlis”. The king looked, apprloached 

    

This s 
' He cried: *7)     

  

  

Glo bring the tablets that [we] may [chleck(?) 
(« went 1o his house 

  

  

9" he ... ed the writing boards. “You do not lofok” ..."] 
10 He does not see this sign | 
11" to the palace. He said 10 the kilng thus:] “My lord! When I looked. 

in [the writing boards].” The king calmed. 
Juure my lambs. 

12" there was not this si 
   

  

[-+.J.. he welnt’] . to his house. He was sittin; 
15 [...].. [saild to his servant 
16 [...] to your box . | 
1 bilnd, with the seal of Ninurta 

1 palace’| 
] strongly. Come’| 

1 
[he’] made. He took his [....] in the gate(s) of] 

  

the old palace [....] to 

  

  5" faraway road hle went|(?) 
2 
27" after him(?) .. [...| 
2 L) 
29' ... he answered them  



    

EA 358 

ny” heart is sincr he went up 

30 

Comments 

\ sizeable portion could be missing from the upper part of the tex 
much of the beginning could te lost. There is no parallel to this te 
Mesopotamian literature and although suggestions regardin nr 

          d none is com Knudizon 1915: 99 
Borger, HKL III: 63 Arizi 1982: 318: Artzi 19934 

      

  

      

  

      

  

its predominately syllabic writiag, EA 358 resembl 
ver. th int pplied o boi 

bly duc 10 the difference in it style between E 
being written in rather than in vers 

My restorations depend on Artzi’s preliminary reconstructions. | have not followed 
his restorations when they do not agree with the available 
2'; There is n  following the sign am (pa eder: see collation 
& Artzi restored il-si af a 
6 O Ja-su-ii “have appeared (literally: “came into existence’)? Knudizon's 
restoration 4. makes. of course. a great pretation. Both 
Knudtzon and Artzi suggest restoring a sound verb in the iparras form at the end of 
this line: -2l S and | « y. In both cy 
he doubling of the third root-radical is difficult. Is it possible (0 suggest, tentatively 

« you go out, you invite him'? The term a-mial-lu is a hapax and 
its exact meaning or a possible etymology stil escapes me 
9 Although Artzi’s restoration is or he beginning of the line (1982, typo- 
raphical correction in Artzi 1993b) makes a great deal of sense, collation makes 

  

       
  

  

ne 0 accept it. Either ba or Knudizon’s ib would fit the inscribed traces 
ter into consideratio ossibility of a kind of chiastic complementar 
parallclism, the subject may be implied. resuming anallu, the complement being ana 
or i . Regarding the verb in this line, Knudtzon suggested the possibility o 

conjoining the syllable u to it, resulting in a § or a St verb. Artzi suggests a derivation 

10°: Artzi restores further: [i-l . 
11 Artzi’s reading a at the beginning of this line is supported by collation     
12" With Artzi, restore cither [fe-e-a-nli or [tu-up-pa-t1i. The remains on the tablet     

         
    

pethaps better with the first possibility (cf. also Knudizon 1915: 976 n. b). 
16': Artzi reads this line as follows: [ina?? d ) i-lna ti-up-ni-in-ni-ka 
el-<i-ib]. Perhaps better, at the beginning: fe-c-a-ni. For a-na see Knudizon's note ¢ 

  

64



  

Arzi 1994; Yamada 1994, with previous reference 
     

ought e was the last sign of this line 
3 Artzi reads: Fl-ra-5u. At the end, resta 

24 Atthe end. restore perh 

    

      

    

26': The sign following Al m: (Knudtzon; Schroeder); what follows may be i 
" a ke (Schrocder). Instead of erhaps 

32': Knuduzon indicated four missing signs at the beginnir I 
34': Knudizon suggested: [ I o 
36': Instcad of la, both Kn 

   



    

    
  

    

    

   

        

    
         

   

    

    

    

         

  

    
     

    

    

59— The Sar tambari epic 

Plates XXXV-XXXVIIl 

Museun number: The Egyptian Museum (Cairo), Journal d"entrée 48396 
SR 12223, 
Previous cunciform copies: Schroeder 1915a: 193 (reprodu 
Previously published photographs: Schroeder 1914: pls. 6. 7 
Principal previous editions: Weidner 1922: Rainey 1978 10-15: Franke 1989; 
Westenholz, forthcoming. 

  

  

    

   
  

   

        
        

The upper part of a tablet: 103 100 mm: pale red clay on the outside, light gray to 
very pale brown inside: Egyptian ductus: small script (line-height of ¢. 2-2.5 mm). 

Text 

1 * X il UDAR a-Su-ri URU.alk-ka 
2 [x v X x Iy i tam-ha-ri LUGAL gé-re-elb 

3 [ xxx v xx I igab-bi gab-la LUGAL-K{é-en 
§ Iy X xx GISTURUL- St ex-2i <qé-re-eb> EGAL-1T LUGAIL-ké-¢ 
KAxU-du 

6 [xxryx an-ni-sal 

7 [ X v X ilmemaetas it-ra(-)a Sa 1D LUGAL-k{é-en 
8 frxrrxe ra-ak-ki KASKAL-na be-li 3la te-er la-ka 

9 fu-ur-ha-a at a-lla-ak-ta mar-sa-ai KASKAL-a 

10 (30 te-er-ri-is  KASKAL-ctt Sa a et e S 5 i bi i e i 
TU [0 0 Sl -us-“Sab GISGUZA mut-Sap-Salh si-ur-ri-is 
12 [ x X3 ¥ ilg-ta-ta i-da-aoni bur-kioni i-td-an-ba i-na d     

13 13 XX KAXUSSH Je-ep-pt-Sa i-qaib-bi iz-za-ki-ra 1USUKKAL S DUMUMES 
LUDAM. GAR 

  

    

  

    

    

14 [DINGIR-ka “za-ba Mt-Se-te-<e>-ru KASKAL-na ha-ia-af 

15 [ xx 1 8 pa-ra-ak-ki Sa ul-ti si-it 'VTU i-na Sa-la-mi *UTU-5i 
16 [ x4 % x $la DUMUMES LU.DAM GAR SA-5ut-nu i-ra-a mar-ta bu-ul-li-u 

IMné-he-e 
17 [vxx Vo' i mi gé-re-eb URL iil-qut 

VGAL SU Stmeni iz-kio ha     
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19 [« x|-da-a wur-} 
jaib-la-5u li-pu-la LUGAL 

20 [x.x JuS 210-2u KUGEURSAG LUGAL-ké-en liid-di-nu-5u ti-re KUBABBAR 

    il-la-ak in-né-pu-Sa da-as-sa-ti i-na Sa ni-hu-ma DINGIR-kd 

  

2 [x.x ilp"pa-ah-ra DUMUMES LUDAMGAR ir-rit-ba gé-re-eb EGAL-li 
ru-bueii (PA 

  

  

  

3 [DUMUMES LJUDAM.GAR ti-ul im-hu-ris URSAGMES LUGAL-ké-en KAX U=t 
e-ep-pu-sa i-quib-b 

24 [iz-za-kar JLUGAL   am-ha-ri URU.pur-<5a>-ha-an-da 5a di-bu- ba 

x-S0 115 a-i-ii WRSAG-Ste mi-nut KASKAL-an-si a-i-ti ki 

  

26 Lxx.x Ix te-er-rivis a-la-ki wur-ha-at su-lg 

  

KASKAL-an URU.pur-Sa-ha-lan-da Sa te-er-ri-is a-la-ki [KASIKAL 
7 KASKALGID 

    
  

  

28 [x ¥ ¥ X I HURSAG ga-ap-Su Sa tdk-ki-sii NAwZAGIN KUGI-ra-a-yi i 

  

GAM-SI 
29 [x X X X GISHASHUR GISPES GIS.Si-mi-iS-Sa-lu GIS.ur-i-in-nu wn-nieq 

ABZU gas-ra-§iu 
30 [vxx xx Jlal-Sar im-dah-" il ir-ra’-qa’du (US) LULIM KAR re-5i-iu 7 

  

  

     

       
  

KASKALGID GIS mtt-ur-di-in-nu 
31 (v xx v al xox I i ma gaib-bi Sa T KASKALGID is-sid it-ta-du li-mi-it 
32 [x XX xx XXy I ikt -l 1 I si-tp-pa T KASKALGID k-l 
33 [xxxxxxxxxxxxshi i [ X xxxx |x Su-luei gi-up-pe 

I xxxxrvxx v | xxxxx i ic-za 
[ XXX XXX XX XXX XXX i - 

Rev 
1 o xox Jybal 
2 [ X6 xx xSl ERIN A xx o 

3 1) ra'mu-ur-dlag-gal KIAXU=Su e-epl-pu-sa i-/ gab) - bil x 

mla-td iz-za-kar a-di-nli’ LUGAL-ké-eln la-a il-la-Kla-aln-na-si 

5" [MURSAIG ga-ap-Su li-pu-us a-pu qi-il-1d bu-bu-1d qal,-la ki-is-s   

6 [URLSAG-Su 

  

  pa-lu-u 'mu-ur-dag-gal am     
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  i pa-nueti a-i-ii LUGAL Sa il-la-ka-ma im-mu-ra KUR-ta-a-ti-ni 

  

‘nu-ur-dag-gal am-ma-td 

    

    

  

  

12" (li-id-d\ak-ki-u li-ik-ka-ni-is-Su-ma lu-mu-ur 

i 
| 13" [x |x a-gis tik-ka-sii Sa re-Si-is-su GIS.GIRG<U>B NA,ZAGIN 

14/ [DINGIR'-SJu 1i-5i-ib pa-ni-Su Sa ki-ma Sa-a-5u i-na GISGUZA KUGI as-bu 
a-Si-ib LUGAL ki-ma DINGIR-li 

15" {ma-aln-nu ki-ma LUGAL il-lu-ti 
LUGAL-Ké-en LUGAL-ké-¢n KAX =it 

167 [e-lep-pu-Sa i-qdb- 
-ur-dag-gal mi-gis-ir ‘en-1il ki-ma tiq-bi 

di-ni LUGAL-ké-en la-a il-la-ka-an-na-si li-ik-la-as-5u ki-ib-ru mi-luii 
HURSAG ga-ap-st 

“nicur-dag-dal ul-te-Se-bu ma-har 

  

a-na ‘nit-ur-dag-gal am-<ma-ta iz-za-kir> al-k 

  

   

  

18" () lipu-su a-pu g 

19/ [i-qldb-bi a-na LUGAL-ké-en mi-in-de, be 
RIN MES DINGIR-ka 

20 [xx I li i e-biora 1D a 

ta li-da-pi bu-1d qal, il-ta li-Sapi-Su bu-bu-td gal-l 

    

KAXU-Su ep-pu-Sa   

  

ket i-5a   i) KURKURMES URL     
(a-i-i ILUGAL ti-Sa-an-na-an kit-Sa ges-ru-ka i-ul i-ba-as-5i na-ki-ir-su-nu 
KASKAL-7u 

  

22" xx I e wp-timemu lib-bi na-hi-ru-ka up-tal-hu-ma us-ha-ra-ra 

X2 | SA AGAR be-lu §a re-sii-ii UGU-5u 

  

24 [xxx Jlaln 
GIS SENNUR GIS GESTIN 

  

XXX X GISLAMGAL GIS.2é-er-duu ul pa-mie im-ma-ti i-na a5-ri-su t-ul 

  

26 [x.x x x [i-is= a-a ta-a'(2)-bi i-na a-la-ak   « bu-zu-» URUKI 
27" {u-ur-hi i) a-Sa-bi mi-n LUGAL-A@-en ir-te-¢ URU un-na-mi-Su MU3KAM 
28 [xx xx ir-ta-Sil 

  

     1DUB 1LKAM $a LUGAL tam-ha-ri ga-
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Oy 
1 J.. of Istar ... Alkkad 
2 | 1. (of) battle, the king. insidle 
30 1.~ he s talking war. Sargfon 

4 [.....Ihis terrible weapon <inside> the palace. Safrgon opened] 5 [his mouth (and) said,] he spoke: “My warrior(s)! The land of ..[ 6 Lo. 1.1 seek bale, I shall subduel....."] 

7 [ he fetched [.J.. ... Sarglon 
8 di The road. my lord, thfat you wislh to take 9 is a difficult way, the palssage is inaccessible; the road to Pursahanda 

10 [that you wish t0 take] is 4 road thavof ... We — when 1" 1. shall we it on a chair and relax for a moment? 
J our hands have become exhausted. our knees have become tired while 

walking the way 

  13 [PN] opened [his mouth] (and) said, the sukkallu-official of the merchants 
spoke: 

14 [“Your 

  

  

d, Zababla, is the one who walks in the way, who takes the road, 

  

J.. dias(es) from east 1o west 
16 [....] the 0]f the merchants vomitted bile: it is mixed up by a storm. 
17 [...]..... in Akkad. May [S: 
8 [SargJon, the king of the world, mentioned our name. We are down(?), we 

  

on destroy the enemies 

    

h, we are not heroes, 
19 [..].. the way, the kin the king. May the king pay whoever stands in 

his batle 
20 [..].. half a shekel of gold, may Sau 

  

1 [ we (will') go; treacheries will be made wherever your god, Zababa 

  

finds rest 
22 [...] the merchants were gathered (and) entered inside the palace. As they 

entered 

  

{the mjerchants did not meet the warriors. Sargon opened his mouth (and) 

the Ki 

  

of Battle [spoke]: *“The mentioned Pur<3a>handa — I wish to see 

    

its path, 
5 its [...], its way back’. Which is its mountain? What is its 

  

through 
which one i to 

  

2% | you wish to take is a difficult way. the passage is inaccessible   

the road to Pursahalnda that you wish 1o take is [a rload thatiof 

  

   



   

     
       

  

   

     

   

      

      

   

     
   

   
   

    

    

  

    
     
   
    
    

28 
29 

  

Rev 
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I a huge mountain with lapis lazuli stones, gold in its circumference   

Japple [treles, fig trees, boxwood, sycamore, are 7 apsiis deep. Its 
strength 
[--.... Iwhere they fought, deers are dancing’. The quay” of its summit is 
beru. Bramble tre   

  

[ovovolede ). everything is at the 7 beru. The trees were left un 

treels I, massive 7 béru. A dike     1. 10 raise massive 
J.. stands| 

Lo 
[ov.o. hiS” L. woops . .[...]. { 

[k ... J.. Nurdlay 
he spoke: “Unil nolw, Sa 
the heigh(s| 
the huge [mountailn. Let the reed thicket form a forest, a 
knots will be bound 

  

J opened his moluth (and) said . [ 
I has not come 1o us. Let the bank hold him.   

  

       opse, a wood   

His [warlriors answered him, they spoke to Nurda 
latter 

  

al: “Who are the kings 

nd] former, who is the king who came and saw our lands?” Nurdaggal has 
not completed the speech 
[flrom his mouth, (and) Sarg 
Gate of the Princes. 

   n surrounded his city: by 2 ki he widened the 

  its [..]... he cut through the high part of its wall, 
that had been subdued by wine 
[Sarlzon brought his chair close to the front of the big 
his mouth (and) 

and smote all his heroes 

       gate. Sargon opencd 

[slaid. he spoke to his warriors: “Come on! Nurd 
Enlil 
sumlmon him, make him prostrate, o that | may see 

al, the favorable of   

[+ a crown with stones on his head: a foot-s<to>ol of lapis lazuli at his 
fleet: with 55 commissioners: 
Rev. 14" [hils] god] sat before him; he was seated like him in 
the King is seated like the god. 
[Whlom will they elevate like the kin 

gon. Sargon opened 
his mouth (and) said, <he spoke> to Nurd 
of Enlil. As you said. 

  

  

    ? They placed Nurdaggal before Sar   
  

al: “Come, Nu      

  

fulntil now Sargon has not come to us; let the bank hold him, the height(s 
the huge mountain:   
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    18 [()llet the r 
wood, knots."* Nurd 

9 [shaid 1o Sarg 

d thicket form a forest, let it make it appear as a copse, a 
al opened his mouth (and) 

  

  on: “Perhaps, my lord. you were informed (and) the troops 
were carried for you. Your god 
[ 10 cross the river. What countries are comparable to Akkad? 

  

  

[What Jking is comparable to you? There are no adversaries to you; their 
enemy is the military expedition 

  

22 [ have 
and T am dumfounded. You returned them 

    

.1 midst” of” the pasture, the owners whose help is on hin 

4 ["Now’ |we return to his place. It has been done. Let him carry apple, fig 
Salliiru-fruit, vine 

25 |.... pistachio, olive .... . Never shall we return   o his place 
26" [“llet him carry .... . Let the city be oppressed. Let me take away the benefits 

while walking 
27" [the road and] while sitting.” What did Sargon rule? They left the city. Three 

[..... hel stayed. 

    

29 | ITablet 1 of The King of Bat 

  

Comm 

  

On the 
s pale red. may not be the origin 

  

et side of the tablet there are signs of burning. The color of the clay, which 
color, and may be the result of burning. since at 

the break, inside the tablet, the clay color is of the same light gray 1o very pale brown 
      

a5 the majority of the Amarna scholarly tablets. The ductus is distinguishable from 

  

the contemporary Hittite tablets. and can be defined on the basis of many signs to be 
Egyptian (cf. the introduction, p. 10 above; for a detailed palcographic study of this 
text see Franke 1989: 199-216). Yet, as in the case of the KeSSi fragment (EA 341 
comments there). EA 339 exhibits some linguistic 
directly 1o the Akkadian of Boghazkiy. notably consonant doubling in the initial 
syllable, which has been dealt with in detail by both Franke and Westenholz. If the 
clay and the ductus are indeed 1o be r 

  

cularities that can be atributed 

  

arded as genuine Egyptian, then one must 

    

this tablet is a copy made in Egypt of a Hittito-Akkadian recension of the 
pic. Without more evidence., the idea that the text — to be distinguished 

ablet — is an import from Hatti remains just a reasonable assumption. As 
already noted by Schroeder (1914: 40), there is a red stain on the e at the 

    

  

Pty sp   

bottom of the reverse. the significance of which is uncles 

  

s shape is drawn here 
added 10 Schroeder’s cunciform copy. Schroeder notes, with good reason, that the 
paint is Egyptian; cf. the existence of red points on EA 356, EA 357 and EA 372 

The text is extremely difficult. Not only is much (perhaps half of the tablet) miss:  
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ing, but the problems of fragmentary preservation are compounded by linguistic and   

philological difficulties. It is written in an Akkadian style which is part of the contin- 
uum of linguistic registers of the Akkadian written at Boghazkiy, and its difficulties 

nous non-Semitic langu 
  

    are perhaps the result of heavy interference from an indiy 
of that ar   

  

  The epic of Sar tamhdri is also known from the Hittite, attested in one main 
fragment and some less significant tiny fragments (Meriggi 1968; Gilterbock 1969) 
Unfortunately. the Hittite version, although similar in some respects to the Akk 

he difficulties in reading the Akkadian version, 

  

  

  

  

since it is not an exact parallel of the Akkadian text. In other words, neither one of 
the respective recensions derives from a translation of the other. Morcover, the Hittite 
version itself is not free of oddities. Gilterbock (1969: 26) explicitly mentions mistakes 

ither 
  

  

in the us sts they result from 

  

of the enclitic possessive pronouns, and su;     
ntional archaization attempt on the part of the author, or through inscribi 

memory without real understanding of the text. The Akkadian version from Amarna 
shows some significant non-Akkadian interference, which may well be traced back to 
Hurrian (the other Akkadian recensions, attested on small fragments from Assur and 
Nineveh, are insignificant for this study; cf. Westenholz, forthcoming). Some of the 
salient features which may point towards Hurrian interference are: (1) Confusion in 

  

       

  

          
wansitivity (e.g.. nu-Sap-Sah “we relax’, 1. 11; ir-td-hi *he brought near’, 1. 10°). (2) 
Ergative or ergative-like consiructions (e.g.. li-id-di-nu-Su ‘may he give them’, 1. 20: 
li-id-dla ik-ka-ni-iS-Su *[sum]mon him, make him prostrate’, 112'). (3) The 
usage of nominative for expected accusative (¢.g.. zu-zu “half shekel’ and i-ru 
1. 20). (For Hurran inteferences on Akkadian see Pfiffe and Speise 193: 136 
140; Wilhelm 1970: chapter 1V.) Note further that the change of 1>, a 
name Nurd Nurdagan; see Gilterbock 1969: 18; cf. Weidner 1922: 

gest Hurrian interference (although the phonetic environment is not 
in Hurrian; cf. Speiser 1941: 27; Berkooz 1937: 

    
      

  

1) may also su 
  

the one expected for such a cha   
59) I i interesting (o note at this juncture that a Hurrian gloss (ku-pla-hi “hat 
marked as one, is attested in the Hittite text (Giterbock 1969: 21, IV 3; parallel to 
our a-gis ‘crown’, 1. 13'). These observations conform with a general observation 
on the origins of the extant Hittite literature on the kings of Akkad, namely that it 
has reached the Hitiite through Hurrian traditions (cf. Kammenhuber 1976: 157-160), 
It is notable that, although attestin nterference, the Akkadian 
recension is nevertheless eloguent i its poetic structure, and word play. parallelism 

    

    

  

and other poetic features are quite widespread in this text. This shows that even if it 
is a translation from Hurrian or some other foreign lan; the Akkadian text has 
been composed and structured by a professional and talented poct 

While the detection of Hurrian interference in this text has helped to resolve 
some of the frustrating grammatical difficulties (it may also account for those that 

  

stll remain), it has not helped much in cleari   up many other textual problems of 

Emar ables: .2, Tsukimoto 1991: 307 (text 40), 1 
hank lamar Singer for drawing my attention o this mater. A diferent perspective o this name s been 
offered by Nougayrol 19513 174. For discussions sce Vansiiphout 1987: Franke 1989: Westenhol 
orhcoming, n e Sargonide texts and i her introduction 1o the Amarna recension 

of Sar tamiiri. Y. also the MA GN Dunni4Da-gal in the Hanigalbat region (F. Wiggermann, p.c 
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the n   ative. Besides the grammatical problems, there are also lexical difficulties, problems in the parsing of words, and clear scribal errors (the most obvious s the one on 1. 16'). In addition, the text is riddled with fr 
difficult that Gilterbock (1934: 86£.) has defined it as “extraordinarily bad”. Cle 

  entary passages. The (ext is so 
1y 

not yet been written. 1 have, therefore, left 

     

  

the last word on its interpretation 
some of the most difficult interpretational cruxes of the text untranslated. As a rule, [ 

ve confined myself 1o only the most obvious restorations and avoided others which 

  

  

open 10 speculative debate. Furthermore, m 
ammar. As both Franke and particularly Westenholz 

mple discussions of previous editions, I have limited my comments to pointing 
on. In 

with regard to both lexicon and 

  

have 

    

out some differences in interpretation and new readings result   
short, the material presented here is primarily the latest observation on the cuneiform 
material at hand 
2: Altho 
the generally accepted restoration, is preferable (see collation). 
5: Weidner (1922: 62 n. 3) saw the b 
this line probably two horizontal wedg 
has since deteriorated at that corner 
6: 1 take both verbs as | sg. forms; the ending 
morpheme (for the doubling of k see above). CY. the Hittite version (Gilterbock 1969), 
113 
10: Franke restores <7 GIDDA> at the end of the obscure passage. compari L2 

  

h both Weidner and Schroeder have preferred e at the end of the line, e[, 

ning of what he thought to be la at the end of   

  

  

it with   

14: 1 the accepted emendation mu-Se-te-<5e-ru (Rainey: mu-se-te<es-ru) is cor 
e the road" (CAD 

  

rect, the collocation should be translated as an idiom meaning "o 
E: 358b, s.v. eséru 8b), and hence forms a 
17: The broken t the break can hardly be another i, as mi 
by Schroeder’s copy: mu is possible. Perhaps translate: “[frightened” by djeath’. For Kisii lilqut “may he destroy the enemies” cf. CAD K: 461a, s.v. kifsiu B in the lexical 
section, where kifSu is rendered by mukurnu; CAD L: 101, s.v 

    
  ht be suggested 

      

20: For Jus perhaps read URJUDU “copper 
23: 1 take the verb imfurii with the meaning ‘to meet” rather than the hitherto accepted ‘confronted, opposed” or the like. In the scene depicted here, it appears that the 
respective expeditions did not meet with cach other while coming to plea before 
Sargon. 
24; Readi 
tion). The following 

    

  

  2 du’-bu-1ba’] is the most probable interpretation of this string (see colla 
is certain, as already noted by Weidner 

For the second sign, the accepied reads but 5a is never inscribed with 
three vertical wedges. I follow Weidner in reading fa; cf. ga with what seem to be 

threy e 
certain. KASKAL is certain; Jiil-li-it-ma at the end is also undoubtedly there (thus 
already Weidner: see collation), 

  

     

  horizontal wedges in 1. 28. In any case, the middle horizontal is not entirely 
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26: At the break, Ja is impossible; hence, a different restoration from the one accepted 
after the parallel in 1. § ([KASKAL-na $]a) is to be sought. Cf. also the comment to 
the following line 
27: The space at the by   nning (four, certainly no more than five signs) is too small 

ain, follows the parallel in Il. $-10. CF. also 
the comment to the previous line. Admittedly, there seems to be no other conceivable 
restoration for this line. Perhaps one should either postulate a reading without the pho- 
netic complement -an and without the city determinative URU, or, more conceivable 

  

  for this accepied restoration, which, a 

  

for this text, suppose the omission of a sign on the part of the scribe. 
h" rather than bi-ra-Su goes better with imdahsii ‘they fought’ 

  

29: gasra-su its stre    
of the next line, 
30: With Weidner, the sign followin 
two small vertical wedges in this text). What follows may be ra-qa, as suggested 
by Weidner, although not without difficulties (yet, pace Weidner, ga has only two 
wedges, a horizontal and a vertical one, in this tblet; cf. 1. 29'). fu and i are not 
clearly distinguished in this tablet, so that the interpretation of the followin 
i is acceptable. Is KAR réisu “the quay of its summit’ a metaphor depicting the great 
length of the mountain circumference or the like? The interpretation of this line is. 
obviously, highly tentative: 
31: With Weidner, the 
Schroeder); see collation. 1 take it-fa-du as an N form of nadi (ittaddd). For the 
meaning cf. CAD NI: 99 
33: For i, lu is equally possible. 
35: With Weidner, the last visible sign is ru rather than i (see collation). 
2 Weidner suggested en] for the last visible sign. Between ERIN and this sign, there 

is a DIN (or hi?) sign atiested. Read ERINHL<A>? See copy and collation. 
4 Instead of *height(s)' for mi-lu-i perhaps translate *flood (<milu); for the spelling 
ef. ri-gi-i (<risu) in 1. 23" below 
§': For kisru = kissari cf. the analogical spelling of misri “Egypt’ as mi-is-sa-ri in 
EA 16: 2 (from Assur, but written in Peripheral Akkadian) and EA 31: 1 (a letter in 
Hitite), as well as the anaptyctic vowels for this GN in letters from Mittanni 
7" i at the beginning is possible (see collation). If this is correct, note its Egyptian 
form (cf. Schroeder 1915, list 179). There is no other attestation of i in this tablet. 
8 Between fa and pa there is an erasure. IKU is preferable t0 GA, bei 
measure; the two respective signs are indistinet in this tablet (cf. ba,=MAL 
92 At the beginnin, 
the 

    im-dat-{sil is ir rather than i (ni does not have 

     
  

before ma is li rather than Sar (so transliterated after 

      

   
      

  

  

v, 1. 21). 
there is o room for another sign in front of the one of which 

   

  

    it component s still visible. For *his (heroes)’, referring to Nurdaggal, perhaps 
better read “its’, referring o the city. For Suppii ‘to silence, to subdue’ see CAD $1 
491b. 
17" For mi-lu-i *height(s)” or “flooding see above, 1. 
18 The second sign in the string ki-is-sa-ri is doubilessly is (see collation); Schroeder's 
ma is a mistake. Perhaps restore: <i-ta-wi-lu-i> after Ki-is-sa-ri (cf. the parallel, | 
5, 
19': Probably add <ammata izzakara> after Sarrukén, 1o comply with the regular 
formula. None of the i signs in the tablet has two small vertical wedges; what 
Schroeder saw here were just some defects on the surface. 

  

  

7



EA 359 

21 The word play with gérd “adversary’, suggested by Westenholz (but with a dif 
ferent interpretation), may well be the cause for the use of girru rather than harrdni 
at the end of this line (KASKAL-ri). A syllabic reading for this sign, as has been 

sted by some students of this text, is hardly possible in Peripheral Akkadian 
The sign string which follows 7 has not been adequately interpreted hitherto. What i seen on the tablet (and actually depicted accurately by Schroeder in his copy) 

is certainly Al followed by fim (Schrocder's list 47; Rilster and Neu 1989: 14). 1 
take whtimmii as a D perfect of hdmu ‘to paralyze’, reflecting a “vowel harmony 
(—uhtammii—ultammi+a). If the notation of vocalic endings on nouns is correct 
lib-bi scems 1o indicate the plural, which is not reflected in the translation. With 

  
  

      

Weidner, the sign following us-ha-ra-ra is du (with the value i) rather than ma 
(Schroeder): see collation. 

Al the beginning, ASA “field" is impossible. For a similar spelling of résu cf. EA 
373: 15. An alterative translation might be: “owners who came for his help’ 
24" In the Hittite version, trees are being cut off for the way back (Giiterbock 1969: 
21-23, col. IV L. 8iF.). Ji-i5-5i, although in the 3rd sg. m., fits this context, and is 

  

    

  

nslated accordingly 
" un-na-mi-Su s interpreted as a plural verb (unammisin). Another possibility is to 

take the ending as indicating the subjunctive (unammisu), translating (. 27'-28'): *He 
had stayed in the city he left for three years [and five months), 
28" The Hitite version (IV: 9') su 
beginnin; 
29': There was probably nothing inscribed before the si 

  

  

ests the restoration of ‘and 5 months’ at the 

  

  

DUB. It is a common 
As noted 

    

procedure at Boghazkdy 1o start the colophon line not close to the left e 
by Vanstiphout (1987), the text is complete. Hence, the mention of “Tablet 1° may be 
just a formulaic chunk, or, as Franke (1989: 198) explains it, mean ‘Die eine Tafel’ 

   



   
   
   

    

      
   

   

              

    

      

   
ment of     ndetermined genre 

Plate XXXIX 

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 17098 
Previous cuneiform copies: Schroeder 179 (reproduced). 
Principal previous editions: Rainey 1978: 16, 
A flake; 26x19 mm; I 

  

It gray 1o very pale brown clay. Possibly Hittito-Egyptian 
  

  

  

  

ductus (cf. ra, 1. 4; Schroeder 1915a, list 129). 

Text 

U s 
2 Jup mia 
3 i x| 
4 I ra 
5 Jexl 

Comments 

A fragment of undetermined genre. The ductus is small, and if it indeed originated   

in Egypt, it might well be part of the scholarly corpus. Note the space between the 
s in 1. 2", The other side is broken. 
The second sign may perhaps be GAL 

  

  



  

Museum number The Ashmolean Museum (Oxford) 
Previous cunciform copies: Smith and Gadd 1925: 233, 2. 

Vocabu 

  

Tell el Amarna 1921, 1154, 

  

Previously published photograph: Peet and Wooley 1923: pl. X (reverse only). 
Principal previous editions: Smith and Gadd 1925; 

142; Edel 1994 
6558 mm dark grayish brown clay. Ductus resembling 

1926; Edel 1975; Arizi 1990: 141 
The upper part of a tablet     
the one attested in the Amarna Mittanni letters, yet not entirely 

Text 

Obv. 1 ma 

3 maah i 
4 pi-da-as ni mu i uh 
S xmuhatma-ou i 

6 Sina-ah 

8 ha-am-tuy Su-nu-ul 
9 Tpil-ldui Su-nu 

10 g Sunu 
1o g 
12 Sap-ha Sunu 
13 ha-ma-an Su-nu 
14 pissidt 

16 (ril-ib-nu 
1758 LS 

Rev. 11 [xx J'mul 
it [ 

¥ diirdi ke [ 
& manaiamudalla 

6 pueus-bi-i 
7 Ul 

9 pu-asbu 

ah pil LUGAL (x) x 

38-9; cf. Albri 

  

Rainey 1978; 

  

ef. the comment to 

mal"-la-mu 

da GIS ga’ x x (x) di 
$aq™la-la 

Sigi{il’ KUBABBAR 
2 
3 | 
4 
sl 

6 o 
8 1 
10 
I 

€[ 
asilG 
GISSILGAR 
GISN[A 
asluza  



  

10 
1 

Translation 

Obv. 1 

16 

Rev. | 

  

pachactu 
ha-DUpu 

King 
The words 

Case 
they are paid 

    Five in- 
Six dn"weights 
Seven n"-weights    

  

Eight §n°-weights 
Nine dn-weights 
Ten $n-weigl 
dbn 

    

[ ten” [ 

The house 
The door 
The bolt 
The door-posts 
The chair 
The bed 
(Offering-)able 

EA 368 

GISINAT[ 
GISBANSUR [ 

they” are paid 

shekefl of silver 
2 | 
30 
4 [ 

  

[ 
6 
[ 
8 
© 
1o 

house 
dofor 
bolt 
door-sofcket 
chlair 
bed 
table[



EA 368 

Comments 

  

This is the only extant Egyptian-Akkadian vocabulary. Both the ductus and the syl labary, as well as the fact that it is the Egyptian rather than the Akkadian column which s written on the lefl, suggest that this tablet was written by a non-Egyptian seribe, perhaps as an aid for leaming the Egyptian language. It has even been sug sted that it is an import into Egypt. Cf. Albright 1926: 187; Kithne 1973 130: Moran 1992: xvi n. 19; Arizi 1990: 141 n. 9; see further the comment o 1. 16, 
At the present time the first 5 lines do not form a coherent text (cf. Smith and Gadd 1925: 234), since I1. 2, 3, 5 and probably also 4 show caesuras between the first and the second parts, as does the rest of the tablet. Line | may be similar, but due to its fragmentary condition and interpretational difficultis, this remains doubiful. 

Yet, the occurrence of the i 

  

  

        
  

  

  

n LUGAL there (but cf. the comment to that line below   

may perhaps suggest that the firs line consists of a title. As noted by Jeremy Black, there is a ruling after 1. 5, but it may have served to sej 
  

  arate distinet sections of the   

vocabulary rather than an introductory section from the main part of the vocabulary vertheless. since some correspondence has been discovered in I. 5 between the yptian and the Akkadian columns, a two column opening passa 
    

  stll remains a   

  

possibility 1o consider in future rescarch. Only a few lines are missing from the end of the obverse and the b 
  aning of the reverse. 

The work on this tablet was facilitated by a hand copy made by Aage Westen holz and by collations made by Jeremy Black (some of which have been reproduced together with the cunciform copy below). Jiirgen Osing has contributed to the inter 
pretational aspect, 
L: Between ma and ah there is an erasure. This form of the LUGAL sign is unattested in Amarna, but it is found in Boghazkoy (Rister and Neu 1989: 115, last form). The sign could also be interpreted as in (Jeremy Black; for the form cf. Labat 1976: 14 in the Middle Assyrian section). In that case. one might regard it as part of the first column of a double-column text (cf. above). At the end of this line, bi and nu seem certain (the latter has been hitherto interpreted as mu with the value ias; sce Edel 1994: 55); ru is probable, whether two (Smith and Gadd; Black: cf. 1. ) or three 

  

  

   

verticals (Westenholz) are to be seen. Schroeder does not have a ru sign with two verticals in his sign list (Schroeder 19154, list 28). 
2: nam- Ui stands for Egyptian ns-mdww.w. The second sign of this line, which occurs further in IL. 5, 7', 9 and 11", is taken here, after Osing 1976: 734-5 n, 8§ (ef. also Kithne 1973: 139; Edel 1976: 14), as a CV sign where the consonant is @ dental followed by an u vowel, to conform with the expected syllabification (cf already Smith and Gadd 1925: 234). Note that this tablet attests the signs for 1 (1 3). rus (1UM) (11 3,8, 1075 all in word-final position) and u (1L 15, 1), so that the interpretation of the consonant as d seems sound. Whether this was significantly different in pronunciation from Akkadian /d! is hard to tell, and Egyptian etymol of the respective words spelled with this sign are ambiguous. Notc, however, that the al sign di may be represented in this tablet as well (1. 9). Note further, that this is distinct from da, attested in this tablet in II. 4 (twice) and 4'. Perhaps it would be possible 10 assume cither a different consonantal timbre for the dental represented by this sign. or a distinct vocalic timbre. As for the right column, Black's collation 

  

  

  

  

   

   



    

    

    
   
     
    

    

    
    
    
     

     
    

   
      
    

  

     
     
   

    
    
    

    

    
    

   

    
        
     
       
   
     

   

EA 368 

© the left of the m ned with the     

  

column entries. 
s stands for Egyptian pds. Vergote (1982) suggested reading the left column 

as a transcription of the Egyptian pds (i) mswd “coffre & brancard’. This is based 
on following the accepted division of the line into columns with the second column 
opening with the GIS sign. The spelling. how 
terpretation. Mo 

a little higher tf 
column may have had two words in a genitive construction. Instead of ga, one ma 

does not seem to favor such an in      

  

n the rest of the line; da scems to open the right column. The righ 

perhaps interpret this sign as a badly writien GIS. In any case, if my division of the 
ne is correct, the string should be read syllabically 

5: The be ning is badly damaged. It was read u(d)-mu by Smith and Gadd, pi-m     
by Albright and Rainey. For x-mu Black raises the possibility of reading nam. His 

  

    

collation might also suggest mu-ud or mu-pi. Westenholz observed that ma was writien 
over erasure. I take the fifth sign (‘DU") to be identical to the one discussed above, in 
the commentary to 1. 2 (cf. already Albright 1926: 188 n. 3). In the interpretation of th 
st of this line I follow Osing (p. c.). For the left side, Osing suggests the cunciform 

writing for Egyptian hum.nw.w “they were (or: will be) paid’. The value hat for A is 
tested in both MB and MA, as well as in Boghazkby (Durham 1976: 230; Riister 

and Neu 1989: 174). As for the right column, Osing suggests reading a stative form     

  

    Smith and Gadd 1925: 231; also Edel 1994: 55). Westenholz saw an extra wedge-h 
just before the break. If it can be the remains of a vertical wedge, this could be part 
of the sign a. possibly for Sag-la-a ‘are (f. pl.) paid’. This interpretation makes good 

6-16: consist of a st of weight equivalences, as s y by Edel (1975 
nd Osing (1976: 620-1 n. 629; 755 n. 914). Thus, Si-na-ab is the Egyptian singular 

  

  

  

noun, ah-wu stands for the Egyptian dual form $n°.wy, and Su-nu-uh stands for 
plural form of this noun. Osing’s suggestion that a noun indicating a metal is to 

e restored here may explain the status constructus form of the word Sig 
7: In accordance with Edel’s and Osing’s interpretation of the word as a dual form, 1 

  

ead her than -mu at end. Since, the sign Pl is used for /pi/ in this tablet, the 

  

scribe may have needed a distinct sign for the denotation of 
8: Egyptian fn 
9: Looking for an equivalent for Egyptian fuw, the accepted reading for the first word 

     
in this line has been ip-a’-i he remains do not permit this reading: morcove 

there is not enough space for the sign ip at the beginning. The reading proposed here 
s based on Jeremy Black’s collation. Osing (p. c.) notes that ip-du-ii may represent     
Egyptian fd 

rde 
a form that in connection with Su-nu immediately following, may be 

walis of the numeral (~Coptic qroy: <f. Till 1966: 8 
83). Note that if this reading is correct, there is a distinction between the sign du and 

  

  

    

    the sign transliterated above as DU (see above, commentary to 1. 2). 
91I.: The vertical scratches were probably intended to serve as guidelines for the wri 
ing of the AH sign, as they seem to mark the beginnings and ends of its various      
  

   



  

EA 368 

picted in the copy of Smith and Gadd). Still, there is no explanation for the fact that 
he signs su-nu 100 are missing from Il 11 and 14F. Black suggests that these may   

haps be cancellation lines. 
gn T must indicate 1 (cf. II. 16, 2, 3. Both T1 and DI are 

   10: Egyptian diw. The 
attested in this tablet 
11: Egyptian sisw (for the deletion of the second syllable cf. Albright 1926: 189) 
There is an erasure at the right side of the sign 
12: Egyptian 
13: Egyptian fum 
14: Egyptian psd. 

      

    

The Egyptian weight measure dbn is attested in orm i in EA 369 
3. where it equals 10 shekels (Ranke 1937). This conforms to our text, whe 

s identified as a shekel, and the respective amounts of sn"-weights equal identical 
amounts of shekels. How at that period, | $n"-weight equals | twelfth of a db 
Osing 1976: 620-1 n. 629). This discrepancy is explained by Osing on the basis 

mall difference between the respective measures, which is insignificant for sn 
   amounts (cf. also Edel 1975: 13-4). Osing (1976: 619 n. 627) suggests that the vocali 

   

  

    

  

being non-Egyptan 
17, 1: For a sggestion how t0 restoe these lines and fil he gap at th broken pa i abit s Ede 1994 6361 26 

second column begins. ! ' Eayptan pipr). Whatcan be s before he bresk has been acceptd s badly 
o anaher similar sign, howerer. Sce Smith and Gadd 1925: 235 Edel 197415, of. Osing 1976: 261 and n.135 on p. 

Osing 1976: 374-5 cf. Gorg 1975a; 1975b; Osing’s explanation 

  

  

f the phonctic change seems solid enough, and hence makes Gorg's emendation 

  

  

  

    Arzi 1990: 142. 1f MU is 10 be pre haps restore GIS MU 
Riister and Neu 1989: 98 

9" Egyptian 1   

sted by Smith and Gadd (also followed by most other   

  

students of this text). Note that this is the only occurrence of this si 
ifferent vowel, thus creating alled broken spelling 

10°: Egyptian ps-it 
1 

   



    
    

    

  

    

    

     
    

    
    
   

     

  

    

      

EA3T2—Afr 

  

I P XL1 

4 Museum number: British Museum (London), 134872. 
Previous cunciform copies: Gordon 1947: 17 
Previously published photograph: Pendicbury 1951: pl. LXXX. 
Principal previous editions: none. 
A fragment, 41530 mm: brownish yellow clay. Babylonian ductus. 

Text 

I [zl 
film's ki-lal-lam") da"-of 

  

¥ iiaaldlic) 
Y tlind te-ruube x| 
S 1il"napani'kla 
¢ A0kl 

Translation 

I ] 
2 Lt 
¥ ] he 
& you entered .| 
S Jin your' presence’| 
b vaf 

Comments   

  The clay color is similar to that of EA 373; it is a bit darker, but has about the same 
tint as EA 375-7. Although darker than the literary tablets EA 3578, it is possible 
that the clay is of the same origin, and that differ 
in the difference of clay appe: 
points visible on this fr 

  nt preservation conditions resulted 
ef. the comments to EA 373). There are two red 

ent, in 1. 2’ and 4/, which indicates that this is a fr 
of a literary text (cf. the commentary to EA 356, pp. 46-7 
join either EA 356 or EA 357 and is. thus, a third literary tablet marked by red points 
This supports the view that the extant Amama corpus may only be a fragment of 
the original corpus (for this matter see, especially. the discussion by Aldred, 1988: 
chapter 17). The other side of the tablet is broken. 

    
  ent 

above). EA 372 does not 

  

62 Itis possible to restore 1] instead of §la. P



   
Plate XLII 

Museum number: British Museum (London), 134864, 
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 18, 
Previously published photograph: Pendlebury 1951: pl. LXXX 
Principal previous editions: Gordon 1947: 11-12; Rainey 1978: 48-9. 
A fragment from the upper left part of what seems o be a lar, 
brownish yellow clay. Egyptian ductus, 

  tablet; 9273 mm; 

  

   

    

Text 
1o SISKUIRSISKUR | il-gi-u 
2 nal 
3 nal 
4 ilk-ri-bu 
5 na-glii-u 
6 re-es-{li-n, 
7 te-ez-zil-nu 
8 teninu 
9 kixxx | 

10 ri-sa-tlu 
1 wrdieu AVARAMAR  |kumien | 

12 ati-nue- | 
13 ti-ik-ni-x| 
14 sii-ul-hu | 
15 la-ah DUDL ri-ii(sic!)-il 
16 bal-ba-lfu 
17 Sala-llu 
18 Ix 1lzal fal 

Comments 

sted that EA 373 joins EA 351, EA 35243 and EA 354 to 
form part of the second tablet of the diri lexical list (see comments to EA 351 above). 
EA 373 would, thus, be the beginning of the first column of this tablet. The clay is 
similar to that of the literary fragment EA 372 and to that of EA 375-7, all found in 
the same site durin the introduction, pp. 34 above) 

Miguel Civil has sug     

  

Pendlebury’s excavations (se     
Tis surface is smooth, and if this fragment is indeed to be joined to EA 3514, it seems that its preservation conditions were different. EA 373 itself has been joined 
from two pieces. On the lower piece of the tablet there are unintelligible signs of 
black ink on the reverse and smearings of black ink on the obverse. As the paint has 

      

8  



      
   
    

  

     

    

  

    

   
   
    

a contour around the lower piece only, it seems that it was applied o the tablet after 
it had been broken (cf. also the observations by Gordon, 1947: 12). Could this be a 
playful act on the part of one of the Ej   ptian students at the Records Office school? 
On the reverse there are vertical column separation lines, but no inscribed 

' The work on this tablet was faciltated by Miguel Civil's dition of the Amarna 
) ! 

  

  

diri fragments forthcoming in MSL XV (see comments to EA 351 and EA 354). 
7: This restoration is Civil's; AHw (1341b) suggests tezzimu < tazzimi.     

  

9: Neither ki-it-ru-bu (Gordon; Rainey 1970) nor ki-tar-ru-bu (Rainey 1978) fit the 
remains around the bre: 

  

Gordon). Hence, the reading f, scems to be cxcluded. Read fi-ikoni-| i1 [-tus]? 
15: The sign in the middle of the third column can hardly be di, as s expected. The 

above suggestion (<risu) is only tentative. For a similar spell 
see EA 359: 23'. The meaning here may be something like “go for help's cf. A 
9600 s.. risc 
18: Perhaps: [na-]/za-a-2lu] “stand”? 

  

  

  
  

of the same lexeme    

) 
\ 
| 13: The remains of the las sign are three rather than two horizontal wedges (pace | 
j 
|



  

A 374 — A list of divine names 

Plates XLII-XLIV 

Museum number: British Museum (London), 134863, 
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 19-20. 
Previously published photographs: Pendlebury 1951: pl. LXXX. 
Principal previous editions: Gordon 1947: 13; Rainey 1978 50-1 
A fragment of what seems to have been a I   rge tablet; 52x92 mm. Pale o very 
pale brown clay, yet as the surface is crude and covered with stains, it is difficult to 

nine its precise tint and shade. E 
rough signs. 

  

  

de   ptian ductus (but cf. note to ii' 3); large and 

  

  

  

Text 
Side A: 
il Jis 

2 mlaxgadu 
3 Jhu ba LAL 
4 ii" na 
5 mla'e 

Wl Xl 
2 LucaL | 
¥ emm 
4 ‘qaqn’af 
5 Gl 
6 o 
"8 traces 

Side B: 
iU xx@k 

2 frxx ok 
¥ bexx ) m 
4 ) Juum 

“lnin’ na’ x di' ba 
68 traces 

  

i we-elr 
a-nu-ni-y 
"LUGALSI 
7.781 

S MASTABBA 
6 ‘nuLa 

8 [ 
i Traces of 4 lines with DINGIR 

   



    
   

  

   
    

     

  

   
    

    
    

      
    

   
   
    
    
    

     
   
    
     

   
    

     

Comments 

Gordon saw that the right hand columns on both sides consist of god names. A 
parallel (0 col. ii” (*side B") has been found in the DN lists from Ugarit (( 

123: 188-194; cuneiform on p. 414: transliteration of this and parallel texts 
on pp. 220fF), which are parallel to the so called Weidner list (Weidner 1924-5). 
Nougayrol, who edited the U 
paraliclism between col. i’ of side A and another section of the Ugarit list, viz 
11 106-112, thus: *{lugal *ur.ral, “lufgal.#*giSimmar), si(1)-mu()l-utl, *ra(1)-qal-du}, 
silris), “K[a(?).0un.nal (Ugaritica V: 226). Rainey followed and accordingly cha 
Gordon's numbering of the columns. Despite Nougayrol's confidence in this restora 
tion, collation has not confirmed his suggestion, and other parallels are to be sought 
My indication of the sides of the tablet as A or B, although following Rainey’s ord 
should be regarded as purely arbitrary. In spite of some progress made in identifying 
signs in the two left columns, they still elude adequate decipherment. Note that the 
parallel columns on either side can hardly be regarded as explanative of each other 
as suggested by Gordon: On side A, the lines in col. i are closer to cach other than 
those in col. i’ on side B, the lines in col. i scem also somewhat closer to each other 
than in col. i 

  

ica V 
  

  it lists and saw this parallelism, suggested also a      

           
  

       

  

Side A: 
¥ 2% x = Je (or za") + s (or UD?), 
i 4 CI. the comment t0 ii’ 3 
ii’ 3': The characters taken as fi signs (50 also Gordon) seem to have two Winkelhakens   

o the i 

  

ht, which is unlike the usual form of the sign 7 in the Amarna tablets from 
2ypt (cf. Schroeder 1915a, list 33; in fact, such forms of i are not recorded by 

Schroeder in any of the Berlin Amarn 
ght could be parasitic or phantom wet 

  

tablets). The Winkelhakens at the utmost 
lges rather than inscribed components of the. 

Note, however, that similar forms of fi are attested in texts from Boghazkoy 
(Riister and Neu 1989: 37). In i’ 4' we have another proposed fi sign, with only 
one Winkelhaken, however. A reading bal seems unlikely, for the lack of another 
horizontal wedge at the left of both signs. 

  

  

  

      
Side B: 
col. i": The first identifiable line in this column is parallel to 1. 2' of col. ii". The 
estimates of the missing signs at the beginning of each line depend on the assumption 
that my reading of the DINGIR sign at the be; 
column 100 comprises a DN list 
i 42 For fu read, perhaps: [‘nlin’. The last sign can be DUB as well 

   
  nning of 1. 5" is correct, and that this    

     



     

     

  

     

    
     

    
   
      

    

       

   

    

     

    
   

   

     

  

  ar tamari epic 

Plate XLV 

Museum number: British Museum (London), 134866, | 
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 20-1 
Previously published photograph: Pendlebury 1951: pl. LXXX (“literary” side). | 
Principal previous editions: Gordon 1947: 13-14; Rainey 1978: 52-3; Westenholz, 
forthcoming 
A fr 

  

  

  nent from the lower(?) side of a tablet; 56x49 mm; brownish yellow clay 
ptian ductus.    

URIU" ak-kat-di a-n   ANT[ 
Ix URU far-si-i x| 
1k -as- a1 -lad [ 

Translation 

the citly” of Akkad to .. [ 
they were in order [in’] the ity .. [ 

he Jarrives(?)[ 

Comments 

Most of the written side was erased by water, probably for cancellation. The clay 
looks as if it was broken while still wet, and on the b     on s right side there 
is a fingerprint. There is, therefore, no doubt that this fragment had been disposed 
of while still wet. Three lrge horizontal wedges are visible at the bottom of the 
written side of the fragment, and these were imprinted — vertically! — after the 
tablet had been erased. On the other side of the fra 

  

     

  gment, upon which a vertical 
column separation line is visible, there is one unidentifiable sign at the upper break 
and a few large cuneiform impressions which look as if they were put on clay for fun 

wing and pho 

  
  

   (see dr     araph). Thus one side of this tablet was prepared for writing 
columns, probably a syllabary or a lexical list, while the other, published side, attests 
t0a (ca   celled) passage from a literary text, probably sar tanthari   



There is hardly a point in deciding which side of this tablet is the obverse and which 
is the reverse. Gordon, who was followed by Rainey, had decided that the legible side 
was the reverse, probably due to the fact that it opens with a horizontal line, and that 
the other side has a similar line at the bottom. The side upon which the transliterated 
text is written is flat; the other one is convex. In many of the Amarna scholarly tablets, 
including EA 339 (the other Sar ramhari tablet), the convex side is the reverse. Note 
this is the way Boghazkdy tablets are commonly inscribed. In EA 356 and EA 35 
however, it is the other way around. 
2 The first x is a vertical wedge: read: i-nja? Both Rainey and Westenholz took 

r-gi-i as indicating tarsu, and translated, accordingly, ‘distant city” and ‘city period 
respectively. However, since the last vowel is probably long, I would rather see in 

this form a 3 m. pl. stative of arasu (cf. AHw: s.v. tardsu I 

 



EA 376 — A fragment of 

  

terary text 

Plate XLVI 

Museum number: British Museum (London), 134865 
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 21 
Previously published photograph: Pendlebury 1951: pl. LXXX. 
Principal previous editions: Gordon 1947: 14. 
A fragment of what seems to have been a large tablet, since it is relatively thick 6268 mm: brownish yellow clay. Egyptian ductus (but cf. ni; 1. 7'); rough script. 

  

  

      

Text 

V(100 a1 (6) i hax x HAR LUGAL 
2 D GUN x (3) al x 30 i¥-ki-un 

¢ lxxxx 00 Su-li?) iq-ta-bi dall™1dim. 
S |imixx SUD i ra” () xetivia it 
o i) eplu’-uls” Su-kin [UIR-1i li-ba™a-5u- nu 

i) uS-kini an-nuwii A -t ma’ e | 

  

  

  

8 lxxxlrxidxo 

nslation 

the kilng 
> |30 bit 30 he deposited [ 
3 and PIN 
¢ |l T he’ said: “You’ ..[ 
s |pN my .. he 
6 Jand’ I ma(d]e’ the worth of the city. Let him search’ them 

and” he/l prostrates” at” this side” from ... [ 

8 L] 

Com 

  

The text is only a fi   ent, nevertheless, the script suggests the uncertain hand of a 
student. It was unearthed in the Records Office and may be further evidence that the Records Office was also a training site for cuneiform scribes. The vertical line at the left may be cither an indication of a double (or multi) colum tablet, or, as is the case 
with EA 342, jus At the end of the extant passage, there is a double horizontal line (cf. EA 359 between the text and the 

    
  

           a bordering line showing where to start writis  



  

EA 376 

colophon; cf. also EA 355). Although its fragmentary state makes the genre of this 
tablet difficult to determine, it may be an historical account. The possibility that it is 
another picce of the Sar tamhdri epic, attested in the Amarna corpus by EA 359 and 
probably also by EA 
The text being that fragmentary, what follows can only be a tentative transliteration, 
with a few hazardous rendering: 

  

cannot be excluded. The other side of the tablet is broken. 
   

Vs Before LUIGAL', perhaps read ni-mur “we saw" or, perhaps even better, u-mur I 
wish 10 see 
5: 0r:  divinity’. For SUD read A? Instead of ra perhaps read si 
62 O if from bdu rather than from bu>»: “let him come forth® or the like, S 
starting a new sentence 
7' Ltake the verbal form as if from Sukénu, with a hanging -i. Similar forms with an 
a vowel are attested in MA and in rituals from Boghazkby (AFw: 1263). The sign 

is not usually inscribed with the two small vertical we Pt (ef. Schroeder 1915, lst 106). 

  

the n 

  

  

    

   



    377 — An exe 

  

Plate XLVII 

Museum number: British Museum (London), 134871 
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 21 
Principal previous editions: none (cf. Gordon 1947: 14), 
A fragment; 4120 mm; brownish yellow clay. There a 
fragment 

re no identifiable signs on this   

Comments 

This is evidently an exercise 
on the left side (cf. EA 343). As can be sen from the photograph and the drawin some of the signs are inscribed upside down in relation to others. It is evidently an excercise in writing cuneiform and may never have been formed s 4 tablet, 

ablet. The tablet s not very well made and it is concave   
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   ent of an S signlist 

    

    
    

      

    

  

                
    

    

   

      

     

     
   
   

  

   
    
    

Plate XLVIII 

Museum number: The Egyptian Museum (Cairo), Journal d'entrée 48397, 
SR 12224, 
Previous cunciform copies: Schroeder 1915a: 190 (reproduced). 
Previously published photograph: Schroeder 191: 40 (hardly legible). 
Principal previous editions: Schroeder 1914: 39-40; Rainey 1978: 56; Artzi 1990 
1481 

  

  

    

ment from the left side of a tablet; 6736 mm; brownish yellow clay; Egyptian 
ductus. 

  

Voo o 
oIy 

2w 
¥ oam 
¥ 
5o 
6 N 
7 sy 
8 1B 
o s 
0 Ik 

WU M 
2 iman 
¥ o 
v oras( 
5 1GAN[ 
6 1oAN 
7 i 
8 IMaLl 
9 1GAN 
1011 GAN [ 
W HGAN [ 

Comments 

This is a fragment of an S* signlist (so called “paleographic syllabary”). Artzi demon 
strated the connection between EA 379 and another fragment of an §° signlist, EA 348, 
which he thought to be part of the same tablet. Information unavailable to Artzi at 
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EA 379 

the time shows this not 10 be the case. These two fragments can hardly form part of 
the same tablet. First of all, the respective fragments were not found in the same site 
(see the introduction, p. 3 above). The width of the respective tablets is not the same, 

EA 348 is much thicker than EA 379 (cf. the comments to EA 348, p. 28). Also, 
their clay color is not the same, although this difference might have b 
of different preservation conditions. In any case, EA 379 should come before EA 348 
in the S list (see Arizi’s discussion) 

In order to keep the original line numbering of the already published material 
on this fragment, I started the obverse with number 0/, which does not exist in the 
published studies of this text (see below). Regardis nization of signs on the 
tablet, note that 1. 1" of col. i’ is found to the right of 1. 2’ of col. i'. The lines of the 
two columns are not parallel. The reverse is uninscribed. 
i 0: The lower part of a Winkelhaken appears above the first line on Schroeder’s copy 
Comparing this fragment to other §' tas the remains 
of a R sign. Since there is usually a repetition of the sign in similar lists (cf. MSL 
10I: 5, 15-16), T would prefer readin 
is. however, so crude that various interpretations of the remains are equally possible, 
and U, which comes before Rl in the * lst, cannot be excluded (see collation), 
i 1': Schroeder suggested to read Bl. The remains are somewhat inconclusive (see 
copy and collation), 
ii 7" Or GAN. 
ii 9': For SUD (Artzi 1990: 149 n. 41). That this is not an ad hoe scribal error is 
proved by Emar tablet 74193a: i: 16 (7th group). 

  

     

  

n the result   

  

  

  

     
  

    lists, Artzi proposes readi        

  

another B sign here. The surface of the tablet 
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EA 361 — A letter fragment (join with EA 56) 

Plate XLIX 

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 3780, 
Previous cuneiform copies: Schroeder 1917: 106 (reproduced). 
Principal previous editions: Rainey 1978: 17. 
A fragment from the middle of the bottom of a tablet; 11x31.5 mm; brown clay (but 
see the comments below). Lebanon-area ductus (cf. nim, 1. 29; Schroeder 1915a, list 

1715 see further the comment on zu, . 28, 30 below), 

  

  

  This fragment was not included in Knudizon’s edition, but it was part of the original 
find in Amarn 10 the Vorderasiatisches Museum in Berlin (Schroeder 1917). 
EA 361 can now be joined to EA 56, a letter from an unknown sender in the Q 
Amurru region to the Pharaoh. Its color is different from that of EA 56 (=VAT 1714), 

    

  

  

which is by 
small fragment, i.c.. EA 361, is burnt, whereas EA 56 is not.) EA 361(: 1'-6' 

EA 56: 27-32. The text given below is the joined passage, i.c., EA 56+36 

  

ter and has a grayish shade, a difference caused by the fact that the 
fits in 

    

    

  

Text 

Oby it Ya-tdlq-gal- mal x{ 
ilm)-ta-na-[alh-ha-gii-nim 

LE 29 i am-mi-nim be-li-nil   

30 DUMUMES [x 2Ju xl 
Rev. 31 ias xxURU' [ 

is-la-ha-alt | 

      

with Atalgqalma’ [ 
28 they were’ fightinlg 

LE 29 Why our lord( 
30 the sons [...J.. 

Rev. 31 and I'[... the clity’ [ 
  (that he) dofes) not atf ek [ 

1 thank Joschim Marzabn for this information  



Comments 

28, 30: Similar sign forms of zu can be found, inter alia, in EA 179: 16, a letter 
from the Lebanon valley, and in EA 252: 17, a letter from Shechem (note, however 
the normal form of the zu sign in EA 252: 27 and 30). In Emar, the sign zu is very 
commonly written with three vertical wedges. (In EA 221: 4 and EA 232: 3, zu is 
written with four verticals; cf. su in the Byblos area, Schroeder 19154, list 5). 
28: For the plural ending -ni(m) cf. Izre’el 1984; 1991a: 136-9. This morpheme is 
a shared isogloss between the Akkadian dialects of Amurru and Qatna 
29: Although this letter usually makes use of the It sg. form, note the use of nini 
we' in the preceding passage (1. 23). 

30: T wonder whether one should restore [us-slii-nlim ‘they go out’ or the like 
31: The horizontal wedge (“AS”) might also be the beginning of a sign 

 



EA 381 — A letter fra   ent 

Plate | 

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 3781 
Previous cuneiform copies: none. 
Principal previous editions: none (cf. Schroeder 1917: 105-6), 

  

  

A fragment; 4747 mm; red clay. Unspecific ductus; possibly from nothern Canaan. 

Text 

1= 
3 b () Tl 

3 Jma’( 
5 15| 
65 
9 Jai-tel 

10 ald’ §li 
i-es-mli 
ald ¥ 

traces 

ranslation 

I8 
o I have | 

  

Comments 

This is an almost illegible fragment. The other side is broken. The prefix y- of the 
verbal form yi-es-mli (1. 10') suggests    at this is a letter of Canaanite provenience 
Note also the string Jas-re[ (1. 9). which may suggest a Ist sg. verbal form with the 
prefix a-, attested in some Canaanite subcorpora, notably in Byblos, 
3': Instead of e read perhaps « 
4:0r 5 
5 O, less probable, KUR 
10': Read ald or I} 
12" Or u; hardly fa. 

    

  

%  



   
   

     

      
    

     

    

EA 382 — A Collective Number   

Plate LI 

Museumn number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 8525, 

Com 

  

VAT 8525 is a collective number 
of small unplaced fra 

iven at the Vorderasiatisches Museum to dozens 
ments from their Amaa collection. H. Klengel (1974: 262) 

brought attention to the existence of this museum item in his review of the first edition 
of Rainey's El-Amarna Tablets 359-379 (Klengel 1974: 262). For the EA number of 

see above, p. 3 with n. 2. The two largest fragments measure 40x 34 
mm and 4713 mm. Many are tiny jots and flakes with or without inscribed signs. 
About fifty others are legible enough for a patient and devoted scholar to make use 

of them. 

  

  

   this assemblag   

   



BIBLIOGRAPHY 

AHw. Wolfram von Soden. Akkadisches Handwérterbuch. 1-1Il. Wiesbaden: Harras- sowitz. 1965-1981 
Albright, W. F. 1923. The Epic of the King of Battle: Sargon of Akkad in Cappadocia. JSOR 7: 1-20, 

ht, W. F. 1926. The New Cuneiform Vocabulary of Egyptian Words. JEA 12 86-190. 
Aldred, Cyril. 1988. Akhenaten, King of Egypt. New York, N.Y.: Thames and Hudson, 

(Paperback: edition, 1991.) 
ANET. James B. Pritchard (ed.). Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Tes- fament. Princeton: Princeton University Press. 1950 
Amaud, Daniel. 1987. Recherches au pays d'Ashiata. Emar VI/4: Textes de la biblio. théque: transcriptions et traductions. (Synthése, 28.) Paris: Editions Recherche 

sur les Civilisations 
Artzi, Pinchas (in cooperation with Mrs. Warda Lask). 1982. “The King and the Evil Portending, Ominous Sign in His House' (EA 358). In: Hans-Jorg Nissen and Johannes Renger (eds.). Mesopotamien und seine Nachbarn: Politische und kulturelle Wechselbeziehungen im alten Vorderasien vom 4. bis 1. Jahriausend v Chr. Rencontre Assyriologique Internationale, Berlin, 3. b 7. Juli 1975, (Berliner 

Beitrige zum Vorderen Orient, 1.) 2. verbesserte Auflage. Berlin: Dietrich Reimer 317-320, 
Arzi, Pinhas. 1985. Response (to Edzard). In: Biblical Archaeology Today: Proceed- ings of the International Congress on Biblical Archacology. Jerusalem, April 1984. Jerusalem: Israel Exploration Society. 269-273 
Artzi, Pinchas. 1986. Observations on the “Library” of the Amarna Archives. In: Klaas R. Veenhof (ed.). Cuneiform Archives and Libraries: Papers read at the 30° Ren 

July 1983. Leiden: Nederlands 
Historisch-Archacologisch Instituut Te Instanbul. 210-212. 

Artzi, Pinhas. 1988. The Present State of the Amama Documents. In: Proceedings of the Ninth World Congress of Jewish Studies (1985). Panel Sessions: Bible and 
Ancient Near East. Edited by Moshe Goshen-Gotistein, assisted by David As. saf. (Publications of the Perry Foundation for Biblical Research in the Hebrew University of Jerusalem.) Jerusalem: World Union of Jewish Studies. 3-16. Artzi, Pinhas. 1990. Studies in the Library of the Amarma Archive. In: Klein, Jacob and Skaist, Aaron (cds.). Bar-llan Studies in Assyriology dedicated 1o Pinhas Artzi. (Bar-Tlan Studies in Near Eastern Languages and Culture. Publications of the Bar-llan University Institute of Assyriology.) Ramat-Gan: Bar-Ilan University 

Press. 139-156; pl. 111 
Arzi, Pinhas. 1992. Nippur Elementary Schoolbooks in the “West”. In: Maria de Jong Ellis (ed.). Nippur at the Centennial: Papers Read at the 35° Rencontre 

Assyriologique Internationale, Philadelphia 198. (Occasional Publications of the Samuel Noah Kramer Fund, 14.) Philadelphia: The University Museum. 1-5. 

   

Albri 

      

  

  

  

  

contre Assyriologique Internationale, Leiden, 4   

  

     

   



    
e
 

  

Bibliography   

Arzi, Pinhas. 1993a. A Further Royal Expedition to the Mediterrancan? Reedition and 
Interpretation of EA 340. Eretz Israel 24: 23-30. (Hebrew; English Summary.) 

Artzi, Pinhas. 1993b. EA 358. NABU 1993/2: 29 (37), 
Artzi, Pinhas. 1993c. “Note utilitaire” to W. L. Moran, The Amarna Tablets, The 

Johns Hopkins University Press, Baltimore and London 1992(..), p. XV, n. 12 
numeration of the EA documents. NABU 1993/4: 81-82 (97). 

Artzi, Pinhas. 1994. Ninurta in the Mid-Second Millennium ‘West'. Paper read at the 
41st RAI Berlin 

Arzi, Pinhas and Abraham Malamat. 1993. The Gre: A preeminent Royal 
Title in Cuneiform Sources and the Bible. In: Cohen, Mark E., Daniel C. Snell 
& David, B. Weisberg (eds.). The Tublet and the Scroll: Near Eastern Studies in 
Honor of William W. Hallo. Bethesda, Maryland. 28-38. 

Beckman, Gary. 1983. Mesopotamian and Mesopotamian Learning at Hattusha. JCS 
35: 97114, 

Berkooz, Moshé. 1937. The Nuzi Dialect of Akkadian: Orthography and Phonology 
(Language Dissertation, 23.) Philadelphia: Linguistic Society of America, Uni. 
versity of Pennsylvania (reprinted: New York: Kraus, 1966). 

Bezold, C. and E. A. W. Budge 1892. The Tell El-Amarna Tablets in the British Musem 
with Autotype Facsimiles. London: The British Museum 

Bohl, Franz M. Th. de Liagre. 1959. Die Mythe vom weisen Adapa. WO 2: 416-431 
Tafel 12. 

Borchardt, Ludwig. 1914. Ausgrabungen in Tell el-Amarna 1913/14. MDOG 55: 3-39 
Borger, Riekele. 1963. Babylonisch-assyrische Lesestiicke. 1-IIL. Roma: Pontificium 

Institutum Biblicum. 
Borger, HKL. Rykle Borger. Handbuch der Keilschrifi 

   

  

  

  

  

  

  

literaur. 1-111. Berlin: Walter 

    

de Gruyter. 1967, 1975, 
Bottéro, Jean. 1971-2. Antiquités assyro-babyloniennes. Annuaire de I'Ecole Pratique 

des Hautes Enudes (Sciences historiques et philologiques) 104: 79-114 
Bottéro, Jean et Samuel Noah Kramer. 1989. Lorsque les dieux fuisaient I'homme 

Mythologie mésopotamienne. (Bibliothéque des Histoires.) Paris: Editions Galli 
mard 

Brunner, Helmut, 1986. Versepunkte. In: Wolfgang Helck and Wolfhart Westendorf 
(eds.). Lexikon der Agyptologie VI/T (47). 1017-1018. 

Budge, E. A. Wallis. 1902. A History of Egypt: From the End of the Neolitic period 
10 the Death of Cleopatra VII. B.C. 30. Vol. IV: Egypt and her Asiatic Empire 
(Books on Egypt and Chaldea.) New York: Frowde. 

CAD. The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of Chicago. Chicago: The 
Oriental Instiute. 1956ff 

Campbell, E. F. J. 1964. The Chronology of the Amarna Letters. Baltimore: The Johns 
Hopkins Press. 

Civil, M. 1961. The Home of the Fish: A New Sumerian Literary Composition. raq 
154-1 

Dalley, Stephanic. 1989. Myths from Mesopotamia: Creation, the Flood, Gilgamesh 
and Others. (The World’s Classics.) Oxford: Oxford University Press (1992), 

Durham, John W. 1976. Studies in Bogazkiy Akkadian. PhD dissertation, Harvard 
University 

  

  

  

      

    

  



Bibliography 

Edel, Elmar. 1975, Zur Deutun; 
Wartern. GM 15: 11-16. 

Edel, Elmar. 1994. Neues zum igyptisch-akkadischen Keilschriftvokabular Ashmolean 
Museum 1921.1146. BN 71:53-64. 

Ehelolf, Hans. 1927. Kleinasiatische Forschungen 1/1: 148-9. (Unavailable to me.) 
Foster, Benjamin R. 1993. Before the Muses: An Anthology of Akkadian Literature 

Bethesda, Maryland: CDL Press, 
Franke, Sabina. 1989. Das Bild der Konige von Akkad in ihven Selbstzeugnissen und 

der Uberlieferung. PhD dissertation, Universitit Hamburg. (Unpublished.) 
Friedrich, Johannes. 1929. Die hethitischen Bruchsticke des Gilgames-Epos. ZA 5 

1-82 
Friedrich, Johannes. 1948. Review of KUB 32, 33, 34. BiOr 5: 43-52. 
Fricdrich, Johannes. 1950. Hurritische Mirchen und Sagen in hetitischer Sprache. Z4 

49: 213-255 

  

des Keilschriftvokabulars EA 368 mit iigyptischen 

    

GAG. Wolfram von Soden. Grundriss der akkadischen Grammatik. (Analecta Orie 
talia 33/47.) Roma: Pontificium Institutum Biblicum. 1969. 

Goetze, Albrecht. 1947. Short or Long a? (Notes on Some Akkadian Words). Orien 
0. 

Gordon, Cyrus H. 1947. The New Amarna Tablets. Orientalia 16: 1-21 
Gorg, M. 1975a. gr.1 (“Tiiriegel”) Keilschrifilich. GM 15: 19-20. 
Gorg, M. 1975b. Anmerkungen zu EA 368. UF 7: 566-567. 
Groneberg, Brigitte. 1978/79. Terminativ- und Lokativadverbialis in altbabylonischen 

literarischen Texten. AfO 26: 15-29. 
Groneberg, Brigitte R. M. 1987. Syntax, Morphologie und Stil der jungbabylonischen 

hymnischien” Literatur. (Freiburger altorientalische Studien, 14, 1, IL) Stuttgart 
Franz Steiner 

Gurmey, O. R. 1960. The Sultantepe Tablets, VII: The Myth of Nergal and Ereskigal 
Anatolian Studies 10: 105-131 

      

talia 16: 235-2: 

  

  

    

   
  

Gilterbock, Hans-Gustav. 1934, Die historische Tradition und ire literarische Gestal- 
tung bei Babylonieren und Hethitern. Z4 8: 1-91, 

Giiterbock, Hans G. 1969. Ein neues Bruchstiick der Sargon-Erzihlur 
Schlacht”. MDOG 101: 14-26. 

Hachmann, Rolf. 1970. Kamid el-Loz-Kumidi. In: D. O. Edzard, R. Hachmann, P. 
Maiberger and G. Mansfeld. Kamid el-Loz-Kumidi: Schrifidokumente aus Kamid 
el-Loz. (Saarbriicker Beitrige zur Altertumskunde, 7.) Bonn: Rudolf Habelt. 63 
94 

Heidel, Alexander. 1951. The Babylonian Genesis: The Story of Creation. Second 
edition (reprinted: 1988). 

Heintz, Jean-Georges. 1982. Index documentaire d"El-Amarna — LD.EA. | —: Liste/ 
Codage des texts; Index des ouvrages de référence. Wiesbaden: Otto Harras 

  

Kenig der 

  

  

  

Sowitz. 
Heintz. 1.-G. 1996. A propos de I'inventaire et de la numérotation des Tablettes d'El 

Amarna [EA 1-380]. Errata et Corrigenda. NABU 1996/3: 72-73 # 81 
Hess, Richard S. 1993. Amarna Personal Names. (American Schools of Oriental Re 

search, Dissertation Series, 9.) Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns 
Horowitz, Wayne. Forthcoming. Mesopotamian Cosmic Geography. (Mesopotamian 

103  



      

  

Bibli   aphy 

Civilizations.) Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns, 
Hunger, Hermann. 1976. Sptbabylonische Texte aus Uruk. (Ausgrabus 

meinschaft in Uruk-Warka, 9.) Berlin: Mann, 
Hutter, Manfred. 1985. Alforien 

religionsgeschichilische Ube 
et Orientalis, 63.) Freibu 

Izre’el, Shiomo. 1984. On the Use of the So-Called Ventive Morpheme in the Akkadian 
Texts of Amurru. UF 16: 83-92. [References in UF 17 (1985, published 1986) 
403-404.) 

1, Shlomo. 1991a. Amurru Akkadian: A Linguistic Study. With an Appendix 
on the History of Amurru by ltamar Singer. (Harvard Semitic Studies, 40-41.) 
Atlanta, Georgia: Scholars Press. 

Izre’el, Shlomo. 1991b. See Red: Reflections on the Amarna Recension of Adapa 
In: Alan S. Kaye (ed.). Semitic Studies in Honor of Wolf Leslau on the Occa 
sion of His Eighty-Fifth Birthday, November 141h, 1991. Vol. 1. Wiesbaden: Otto 
Harrassowitz. 746-772. 

Izre’el, Shlomo. 1992a. The Study of Oral Poetry: Reflections of a Neophyte. Can 
We Learn Anything on Orality from the Study of Akkadian Poctry, Especially 
in Akhetaton? In: Vogelzang, Marianna E. and Herman L. J. Vanstiphout (eds.) 

an Epic Literature: Oral or Aural? Lewiston, NY: Mellen. 15 
Izze’el, Shlomo. 1992b. Review of Huchnergard 1989. BiOr 49: 168-150. 
Izre’el, Shlomo. 1993, New Readings in the Amarna Versions of Adapa and Nergal 

and Ereskigal. In: Anson F. Rainey (ed.). kinattitu Sa dardti: Raphael Kutscher 
Memorian Volume. (Tel Aviv: Journal of the Institute of Archacology of Tel Aviv 
University, Occasional Publications, 1.) Tel Aviv: Tel Aviv University, Institute 
of Archacology 

Izze’el, Shlomo. 1995a. The Amarna Letters from Canaan. In: Jack M. Sasson (ed.) 
Civilizations of the Ancient Near East. New York: Scribners. 2411-2419. 

Izre’el, Shlomo. 1995b. The Amama Glosses: Who Wrote What for Whom? Some 
Sociolinguistic Considerations. Israel Oriental Studies 15: 101-1 

Izze’el, Shiomo. Forthcoming a. Some Methodological Requisites for the Study of 
the Amarna Jargon. Notes on the Essence of That Language. In: Barry J. Beitzel 
and Gordon D. Young (eds.). Tell el-Amarna, 1887-1987. Winona Lake, Indiana: 
Eisenbrauns. 

Izze’el, Shiomo. Forthcoming b. Language Has Power of Life and Death: The Myt of 
Adapa and the South Wind. (Mesopotamian Civilizations.) Winona lake, Indiana 

    schen Forschur 

  

  lische Vorstellungen von der Unterwelt: Literar- und   

  legung zu “Nergal und Ereskigal”. (Orbis Biblicus 
Universititsverlag. 

    

  Izre 
  

  

  

  

   Mesopotan;   

    
  

   

  

    

   

    

    
Eisenbrauns. 

Jacobsen, Thorkild. 1976. The Treasures of Darkness: A History of Mesopotaniian 
Religion. New Haven: Yale University Press 

Jensen, P. 1900. Assyrisch-Babylonische Mythen und Epen. (Keilschriftliche Biblio 
thek, 6/1.) Berlin: Reuther & Reichard 

Jucquois, Guy. 1966. Phonétique comparée des dialectes moyen-babyloniens du nord 
et de I'ouest. (Bibliothéque du Muséon, 53.) Louvain: Institut Orientaliste 

Kammenhuber, A. 1976. Historisch-geographische Nachrichten aus der althurritischen 
Uberlieferung, dem altelamischen und den Inschrifien der Konige von Akkad fir 
die Zeit vor dem Einfall der Gutier (ca. 2200/2136). In: J. Harmatta and G. 

   

   

  

104 

 



Bibliography 

  Komordezy (eds.). Wirtschaft und Gesell 
Akadémiai Kiadd. 157-2 

Kicnast, B. 1978, Uberlegung zm “Fluch” des Adapa. In: B. Hruska and G. Ko- 
morbezy (eds.). Festschrifi Lubor Matous. Vol. 1. Budapest: Ettvos Lorind 
Tudomdnyegyetem. 181-200. 

Klengel, Horst. 1974. Review of Rainey 1970. OLZ 69: 261-263 
Knudizon, J. A. 1899. Ergebnisse einer Kollation der EI-Amarna-Tafeln. Be 

Assy 

haft im alten Vorderasien. Budapest 
    

  

  

  

  gie und semitischen Sprachwissenschafi 4: 101-154 
Knudtzon, J. A. 1901. Weitere Studien zu den El-Amama-Tafeln. Beirrdi 

ologie und semitischen Sprachwissenschaft 4: 279-331. 
Knudizon, J. A. 1915. Die El-Amarna Tafeln. Anmerkungen und Register bearbeitet 

von C. Weber und E. Ebeling. (Vorderasiatische Bibliothek, 2.) Leipzig. (Reprinted: 
Aalen: Otto Zeller, 1964.) 

Jakobus. 1940. Studién over de El-Amar 
derheid uit historisch oogpunt. PhD dissertation, Vrije Universiteit te Am. 

dam. Delfi: Naamloze Vennootschap W. D. Meinema 
Krecher, Joachim. 1969. Schreiberschulung in Ugarit: Die Tradition von Listen und 

Sumerischen Texten. UF 1: 131-158 
Kiihne, Cord. 1973. Die Chrono von El-Amarna, 

(Alter Orient und Ales Testament, 17.) Kevelaer: Butzon und Bercker 
Labat, René. 1970. Les grands textes de la pensée babylonienne. In: René Labat, André 

Caquot, Maurice Sznycer and Maurice Vieyra. Les religions du Proche-Orient 
asiatique: Tex 
3-349 

Labat, René. 1976. Manuel d'épigraphie akkadie 

  ur Assyri 

  

  

  

de Konin, rieven en het Oude-Testament   

    
   st 

  

  

ogie der internat   n Korresponde   

  

  es babyloniens, ougaritiques, hitites. Paris: Fayard and Denodl   

(Signes, Syllabaire, Idéogrammes) 

  

Nouvelle édition, revue et corrigée par Florence Malbran-Labat. Paris: Geuthner. 
Mercer, Samuel A. B. 1939. The Tell EI-Amarna Tablets. 1-11. Toronto: Macmillan. 
Meriggi. Piero. 1968. Die hethitische Fragmente vom Sar tamhdri. In: Manfred Mayr 

  

  

  

hofer (ed.). Studien zur Sprachwissenschaft und Kulturkunde: Gedenkschrift fiir 
Willelm Brandenstein (1898-1967). (Insbrucker Beitr 
14, Insbruck: Amee. 259-267. 

Moran, William L. 1987a. Les lettres d’el-Amarna: Correspondance diplomatique du 
Pharaon. Avec la collaboration de V. Haas et G. Wilhelm. Traduction frangaise 
de Dominique Collon et Henri Cazelles. (Littérature anciennes du Proche-Orient 
13.) Paris: Les Editions du Cerf. 

Moran, William L. 1987b. Review of Hutter 1985. CBQ 49: 114115, 
Moran, William L. 1992. The Amarna Letters. Baltimore: Johns Hopkins 
MSL II1. R. T. Hallock, B. Landsberger, H. S. Schuster and A. Sachs. MSL I1I. Roma: 

Pontificium Institutum Biblicum,. 1955 
MSL XIV. Civil, Miguel, with the collaboration of Margaret W. Green and Wilfred 

G. Lambert. MSL XIV: Ea A = naqd, Aa A = naqQ, with their forerunners and 
Related Texts. Roma: Pontificium Institutum Biblicum. 1979. 

Munsell Soil Color Charts. 1975 edition. Baltimore, Maryland: Munsell Color (Mac- 
beth Division of Kollmorgen Corporation.) 
sayrol, Jean. 1965. “Vocalises™ et “syllabes en liberté”  Ugarit. In Hans G 
Gilterbock (ed.). Studies in Honor of Benno Landsberger on His Seventy-Fifih 

  

zur Kulturwissenschaft, 

  

  

Noi      

   



         

    
    

  

     

      

   
    

    

     
   
   
     

   
   

     
    

  

   

   
    

       
    
       

        

   

Bibliography 

  

Birthday April 21, 1965. (Assyriological Studies, 16.) Chicago: The Oriental 
Institute. 29-39. 

Nougayrol, Jean. 1968. Textes suméro-accadiens des archives et bibliothéques privées 
& Ugarit. Ugaritica V. 1-446. 

Nougayrol, Je: 

  

1951. Un chef-d"oevre inédit de la litérature babylonienne. RA 45   

   

  

169-183. 
Oppenheim, Leo. 1950. Mesopotamian Mythology IIL. Orientalia 19: 129-158. 
Oppenheim, A. L. 1968. “The Eyes of the Lord.” In: William W. Hallo (ed.). Es 

says in Memory of E. A. Speiser. (American Oriental Series, 53.) New Haven, 
Connecticut: American Oriental Society. 173-180. 

Osing, Jiirgen. 1976. Die Nominalbildung des Agyptischen. 1-11. (Deutsches Archiol 
o 2 Kairo.) Mainz: Philipp von Zabern. 

Osing, Jirgen. Forthcoming. Hieratische Papyri aus Tebtunis I. (The Carlsberg Papyri 
2. Copenhagen. 

isches Institut, Abteilu     

Peet, T. Eric. 1921. Excavations at Tell el-Amama: a Preliminary Report. JEA 7: 
169-185; pls. XXV-XXX. 

Peet, T. Eric and C. Leonard Wooley 1923, The City of Akhenaten. Part 1. (Thirty 
cighth Memoir of the Egypt Exploration Society.) London: Egypt Exploration 
Society. (Unavailable to me.) 

Pendlebury., 1. D. S. 1951. The City of Akhenaten. Part 1ll: The Central City and the 
Official Quarters: The Excavations at Tell el-Amarna during 1926-7 and 1931 
6. (Forty-forth Memoir of the Egypt Exploration Society.) I-IL. London: Egypt 
Exploration Society 

Pennacchieti, Fabrizio. 1984. Modi ¢ forme del sintagma genitivale in semitico a par 
tire dai testi di ebla fino ai giorni nostri. In: Luigi Cay 
Ebla: At del convegno internaciolale (Napoli, 19-22 aprile 1982). (stituto Uni 
versitario Orientale, Dipartimento di Studi Asiatici, Series Minor XXIL) Napoli 
267-293 

Petrie, W. M. Flinders. 1894. Tell el Amarna. With chapters by A. H. Sayce, F. LI 
Griffith and F. C. J. Spurrell. London. (Reprinted: Warminster: Aris & Phillips 
1974) 

Petrie, W. M. Flinders. 1898. Syria and Egyp from the Tell el Amarna Letters. London 
Methuen & Co. 

Pieiffer, Robert H. and E. A. Speiser. 1936. One Hundred New Selected Nuzi Texts. 
(Annual of the American Schools of Oriental Rescarch, 16, 1935-1936.) New 
Haven: American Schools of Oriental Rescarch, 

Picchioni, S. A. 1981. II poemetto di Adapa. (Az Edtvés Lordnd Tudoményegyet 
Okori Torténeti tanszékeinek kiadvinyai, 27. Assyriologia, VL) Budapest: Eot. 
vés Lorind Tudomdnyegyetem 

Rainey, Anson F. 1970. El-Amarna Tablets 359-379, (Alter Orient und Altes Testa 
ment, 8,) Kevelaer: Butzon und Bercker 

Rainey, Anson F. 1978. El-Amarna Tablets 359-379. 2nd edition, revised. (Alter 
Orient und Alies Testament, 8.) Kevelaer: Butzon und Bercker 

Ricdel, Wilhelm. 1939. Das Archiv Amenophis V. OLZ 42: 145-148. 
Ranke, Herman. 1937. Kielschrifiliches, X. ZAS 73: 90-92. 
Rister, Christel and Erich Neu. 1989. Herhitisches Zeichenlexikon: Inventar und In 

     
   

            ni (ed.). I bilinguismo a 

      

106



Bibliography 

terpretation der Keilschrifizeichen aus den Bogazkiy-Texten. (Sdien zu den 
Bogazkisy-Texten, beiheft 2.) Wiesbaden: Harrassowitz 

Salvini, Mirjo. 1988. Die hurritischen Uberlieferungen des Gilgames-Epos und der 
KeSSi-Erzihlung. In: Volkert Haas (ed.) Hurriter und Hurriische: Konstanzer 
Altorientalische Symposien, 2. (Xenia: Konstanzer Althistorische Vort: 
Forschungen, 21.) Konstanz: Universititsverlag Konstanz. 157172 

Sayce, A. H. 1908. The Archaeology of the Cuneiform Inscriptions. Second edition 
revised. London: Society for Promoting Christian Knowledg 

Schroeder, Otto. 1914, Die beiden neuen Tontafeln. MDOG 55: 3945, 
Schroeder, Otto. 1915a. Die Thontafeln von El-Amarna. (Vorderasiatische Schrift- 

denkmiiler der Koniglichen Museen zu Berlin, XI-XIL) Berlin. (Reprinted: Os- 
nabriick: Otto Zeller, 1973.) 

Schroeder, Otto. 1915b. Zur Amamatafel VAT 1704. OLZ 18: 174-176, 
Schroeder, Otto. 1917. Zu Berliner Amarnatexten. OLZ 20: 105-106. 
Schuster, H. S. 1938. Dic nach Zeich 

lare. ZA 44: 217-270, 
Smith, Sidney and C. J. Gadd. 1925. A Cuneiform Vocabulary of Egyptian Words. 

JEA 11:230-239. Additional note by T. Eric Peet, pp. 239-240. 
Speiser, Ephraim A. 1941. Introduction to Hurrian. (Annual of the American Schools 

of Oriental Rescarch, 20; 1940-1941.) New Haven: American Schools of Oriental 
Research 

Speiser, E. A. 1950, Nergal and Ereshkigal. In: ANET. 103-104. 
Stol. M. 1993. Epilepsy in Babylonia. (Cunciform Monographs, 2.) Groningen: Styx. 
STT 0. R. Gumey and J. J. Finkelstein. The Sultantepe Tablets. 1. (Occasional Publi. 

cations of the British Institute of Archacology at Ankara, 3.) London: The British 
Institute of Archacology at Ankara. 195 

SL. Deimel. Anton. Sumerisches Lexikon. 11 Teil: Vollstindige Ideogramm-Sammiung, 
1-4. (Seripta Pontificii Instituti Biblici.) Rom: Verlag des Piplichen Bibelinstituts 
1928 

Thomsen, M. L. 1975. “The Home of the Fish™: A New Interpretation. JCS 27: 197. 
200. 

Till, Walter C. 1966. Koprische Grammatik (Saidische Dialekt); mit Bibliographic, 
Lesestiicken und Worterverzeichnissen. (Lehrbiicher fr das Studium der Ori. 
entalischen und Afrikanischen Sprachen, 1) 3. Auflage. Leipzig: Veb Verla 
Enzyklopidie 

     

und 

  

  

  

  geordneten sumerisch-akkadischen Vokabu: 

  

    

    

Tonnietti, Maria Vittoria. 1979. Un incantesimo sumerico contro la Lamastu, Orien 
talia 48: 301-323. 

Tsukimoto, Akio. 1991. Akkadian Tablets in the Hirayama Collection (II). AS/ 12: 

ayrol, Emmanuel Laroche, Charles Virroleaud, Claude F. A   
Ugaritica V. Jean Noug 

Schaefler. Ug 
archives et bibliothéques privées d*Ugarir; commentaires des textes historiques 
(premiére partie). (Mission de Ras Shamra, 16.) Paris: Imprimerie Nationale. 
968 

iad, Arthur. 1916. Review of Knudtzon 1915. OLZ 6: 180-187. 
Vanstiphout, H. L. J. 1982 An Essay on “The Home of the Fish. In: Jan Quat 

  itica Vi Nouvaux textes accadiens, hourrites et ugarit   

   
gebeur    



   raphy   

(ed.). Studia Paolo Naster oblata. II: Orientalia antiqua. (OLA, 13.) Leuven: 
Peeters. 311-319. 

Vanstiphout, H. L. J. 1987, Comparative notes on 3ar tamhari. Paper presented at the 
34° RAL Istanbul. (Unpublished.) 

Vergote, Josef. 1982. Pitas ni mutu = “coffie & brancard”. In: Sara Israclit-Groll (ed.). 
Egyprological Studies. (Scripta Hierosolimitana, 28.) Jerusalem: Magnes. 105- 
116, 

elzang, Marianna E. 1990. Patterns Introducing Direct Speech in Akkadian Liter 
ary Texts. JCS 42: 50-70, 

Walker, C. B. F. 1979. Another Fragment from El-Amarna (EA 380). JCS 31: 249. 
Weidner, Emst F. 1922. Der Zug Sargons von Akkad nach Kleinasien: Die elteste 
geschichtlichen beziehungen zwischen Babylonien und Hatti. Bog 
6. Leipzig. 57-99. 

Weidner, Emst F. 1924-5. Altbabylonische Goterlisten. Archiv iir Keilsch 
118, 71-82. 

Weiher, E. von. 1971. Der Babylonische Goit Nergal. (Alter Orient und Alten Testa 
ment, 2). 

Westenholz, Joan Goodnick. Forthcoming. Legends of the Kings of Akkade: The Texs 
(Mesopotamian Civilizations, 6.) Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns. (Available 
to me in a draft from 1989.) 

Wiggermann, . A. M. 1994. Mischwesen. RIA 8: 222-246 
Wilcke, Claus. 1970. Die akkadischen Glossen in TMH NF 3 Nr. 25 und cine Inter 

pretation des Textes. AfO 23: 84-87. 
Wilhelm, Gernot. 1970. Untersuchungen zum Hurro-Akkadischen von Nuzi. (Alter 

Orient und Alten Testament, 9.) Kevelaer: Butzon und Becker 
Wilhelm, Gemot. 1984. Zur Paliographie der in Agypten geschribenen Keilschrift 

bricfe. Studien zur altagyprische Kultur 11 (=Festschrift Wolfgang Helck): 643 
653 

Winckler, Hugo and Ludwig Abel. 1889-1890. Der Thontafelfund von El-Amarna. | 
IIL (Kanigliche Museen zu Berlin: Mittheilun; 
Zammlungen, 3.) Berlin: W. Spemann 

Yamada, Masamichi. 1994, The Dynastic Seal and Ninurta’s Seal: Preliminary Re- 
marks on Sealing by the Local Authorities of Emar. Iraq 56: 59-62. 

Ziegler, Christiane. 1990. Catalogue des stéles, peintures et reliefs égyptiens de I'Ancien 
Empire et de la Premiére Période Intermédiaire; vers 2686-2040 avant J.-C 

du Louvre, Département des antiquités ¢ 
musée nationaus. 

    

Vo   

  

Gi-Studien, 

  

fiforschung   

  

  

  
  

  

  

  

  

  

   en aus den Orientalischen 
   

  

    ptiennes.) Paris: Réunion des 

  

    

  

     
    

    
    

  

     
   
     

   
     
    

     

   

     
     

   
   

   

   

   



PLATES 

109  



EA 340 — A historical tale or a letter fragment 

 



EA 341 — The story of Kessi 

  

O Rev 

      
    

    

Parkndlh i1 42 SETATEY oe's ey 

EA 341 = a7 1704 
Copy: Seroder, V512, 192 

  

 



EA 342 — An exercise in letter writing? 

 



EA 343 — An exercise 

 



 



VI 

EA 345 — An exercise 

  

    

 



EA 346 — An exercise 

 



Vi 

EA 347 — A lexical list? 

     



EA 348 

 



  
      

  

 



EA 349 — A fragment of a syllabary? 

 



X11 

EA 350 — A f nt of a tu-ta-ti exercise (obverse) 
nalphabet A (reverse) 

    

   

   



 



XIV 

   



XV 

EA 354 — 
(possible join with E: 

  

—
 

     



XVI 

FE
AR
U 

R 
A 

  

Rev. 

    

 



EA 355 — A clay cylinder 

 



XVII 

 



     

EA 356 — The myth of Adapa and the South Wind 

  EA 356 = VAT 348 — Oby. 
128



XX 

0 

0 

o5 6      
      

    
     

FPR R R 
fifi bR e L 
é‘f«f:;zr»( SEDE SA E 
EERTE BT "HQ&?;,E])&, 
P 5 T 
R 

  

    
   

      
     

   



 



w0 

        

         

M«rmné B ymfl» 7% 
EDTNBT T D b yab« > 
SRR TFEDE »F 

50 | BREALBD A B 3T :-w;r: 
HAEETBRY A B 6 
= ST T HE A0 RTEPPH] 

SR \fi\w:&;x‘h\i W 

    

     
  

ST ST 

XXII 

 



e
 

=
=
    EA 357 - The myth of Nergal and Ereskigal 

  

EA 357 (Londen fragment) = BM E29865 — Oby    



XXIV 

  



XXV 

  

EA3S7 (Berlin fagment = VAT 161141613416142710 — Oy 

134  



XXVI 

  
127 i O Loy, THIQ o NG 

135  



 



XXVIIT 

  
Collatons: 

5t ba s PG  



 



XXX 

  



 



XXXII 

    

Lr:omals 
r xs qpgp R 

  

0 E ot v G e @ 

141  



 



XXXIV 

  

i 
AT 

zu x: BRI 

e D [ O      
143  



    

    
EA 359 - The Sar tamhri epic 

e SUSRTER 
o e 
e 

  

  



XXXVI 

     
     
    

P 
St ep T 

        

      

  

    FR 
BT W F R 

sy 2 1ok G 
W o Y BT 

AT - ETE e A& 10 
         

    

      

   

  

    

    

    

  

   
    
    

    

    

TR P P EME G 15 
¥ o o -k L7 4 4F 

\ ey | 
bt AR ML TR 
AR ST AT A T4 

Tt A8 BT SAORS IR AT ED Z AT IR 
EEPK Rl B B R ET TP T 

A L9y 2 e £ R SRATA AT 
B2 BB 
i |, A 

@ 

  

   
      

  

0     
o     

    

      
TR IFRE NI 
7T T 1P E1R BT T Ay e T 

b7 47y 5,0 AT ST 1 1 oA BT AL 

AR L MBS PRI G 
TR T TR 

o HAGDELE A 30 
gy iy 

yld > AL : 

  

OFHA EF 

    

     

R A% 
e 
) A,J%f E 

  

W ¥ 

Copys Schroeder, VS 12, 193 lispro » - disproportonstc) 

Lo . G4 

  

   
145  



S
 s
 

R
 
e
 

 



o 

XXXV 

   

  

    
   
   
   

      
   

  

   

  

    

  

/ 2 «mtmmwmmwe» 
+ oot v s | 5 

BT EERT DM wwzvmwmm&»ewwmwfi 
.ymmmmmwwwflm HATN IR | bl seasrmemngsi nmarwfimw 
m;ymwnuwwwu wé:nw;uwu 

e mwufimstm&ng#m»u»amnmwbsfl 
RS LT A B | 
AT EDMOTASTDOAE Ly 

DB NIRRT A ST 51y S Ay 3120 MPstT BT AT 
P 7 7 1T DT Mol s T TR 

< 413758 10 U RT3 
T KB TR SR &b R it 

EARO AT BT DATG 5005800 6 1T 6 B e b i oty 
T4 I 46 €T oy 463 x AT AT TP A s, 
tszx&mnur» if - i = 

         

    

      

      

  

T g 4 *lJ"i'y 
BT 45 FATANE A FET 4 05 AT 

. /%"3 B 
4   

    
     



EA 360 — A fragment of undetermined genre 

 



XL 

  149  



XLI 

EA 372— A fragment of a lit 

  

e
 

   



XLII 

  



EA 374 — A list of divine names 

 



 
 

XLIV 

 



    ot of the Sar tamhari epic        

   
  

    VY PR TE v 
DI 

      

Other Side



XLVI 

EA 376 — A fragment of a literary text 

     



 



XLVII 

EA 379 — A fragment of an §" signlist 

     



XLIX 

EA 361 — A letter f   ment (join with EA 56) 

e
 R 5 
3 

   
EA361 = VAT 3750 Copy: Schroeder, 0LZ 20 (1917, 106 

 



EA 381 — A letter fragment 

   



 



 



 



IIIHTLHIIHI\ 
11420: 

     

   

AP&J; 2007 i 
F LIBRAR’ 

apg L‘ATHJN     

  

e 

FC'WC :“T!D Y 

| 88s smary | 
xgmuaon 

   



 


